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PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention entre la
Belgique et la Suède tendant à éviter les doubles
impositions et à régler certaines autres questions
en matière d'impôts sur les revenus et sur la Ior-

tune, signée à Bruxelles le 2 juillet 1965.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement soumet aujourd'hui à votre approba-
tion la Convention conclue le 2 juillet 1965 entre la Belqi-
que et la Suède dans le but, d'une part, d'éviter les doubles
impositions et, d'autre part, d'organiser une assistance admi-
nistrative réciproque en vue de l'établissement et du recou-
vrement- des impôts sur les revenus et sur la fortune.

Cette convention doit se substituer à la Convention ten-
dant aux mêmes fins signée le lOI' avril 1953 et approuvée
par la loi du 30 décembre 1953 (Moniteur belge du 17 jan-
vier 1954), dont certaines dispositions avaient été rendues
caduques ou incertaines ensuite de l'entrée en vigueur de
la loi du 20 novembre 1962 portant réforme des impôts
sur les revenus.

Plutôt gue de se limiter à une adaptation de la Conven-
tion existante, il a été jugé préférable de rédiger till instru-
ment nouveau s'inspirant autant que possible, du modèle
établi par le Comité fiscal de l'organisation de coopération
et de développement économiques (O. C. D. E.).

C'est le premier accord de l'espèce soumis à l'approbation
du Parlement, qui s'inspire étroitement, pour le Iond et
pour la forme, de ln convention-type de l'O. C O. E.
Celle-ci est le fruit des travaux accomplis pendant plusieurs
années pal' le Comité fiscal institué en mars 1956 et composé
d'experts appartenant pour la plupart aux administrations
fiscales des Etats membres. Accompagnée de commentaires
détaillés, la convention-type a été diffusée par les soins de
l'O. C. D. E. en 1963, sous la cote C (63) 87.

Conformément à la rccommandution du Conseil de
l'O. C O. E. et à la pratique suivie par d'antres Etats, la
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen België en Zweden ter voorkoming van dubbele
belasting en tot regeling van sommige and~re aan-
qeleqenheden inzake inkomsten- en vermoqensbe-
lastinqen, ondertekend te Brussel op 2 juli 1965.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering oriderwerpt vandaag aan uw goedkeu#
ring de op 2 [uli 1965 tussen België en Zweden gesloten
Overeenkornst die tot doel heeft, eensdeels, dubbele belas-
ting te voorkomen en anderdeels, een wederzijdse adminis-
tratieve bijstand in te stellen voor de vestiging en de invor-
dering van belastingen van inkomen en van vermoqen,

Deze Overeenkornst moet de plaats innemen van de
Overeenkomst die met hetzelfde doel op lapril 1953 onder-
tekend en door de wet van 30 december 1953 (Belgisch
Staatsblad van 17 januari 1954), goedgekeurd werd, maar
waarvan sommige bepalingen gebrekkig of onzeker waren
geworden ten . gevolge van de inwerkingtreding van de
wet van 20 november 1962 houdende hervorming van de
inkoms tenbelas tin gen.

Eerder dan zich te beperken tot een aanpassinq van de
bestaande Overeenkomst, werd het verkieslijk geacht een
nieuw verdrag op te stellen zo getrouw mogelijk volgens
het model-verdraq dat werd opgemaakt door het Fiscaal
Comité van de Organisatie voor Economische Samenwer-
king en Ontwikkeling (O. E. S, 0,).

Het akkoord dat aan de goedkeuring van het Parlement
wordt voorgelegd, is het eerste van die aard dat naar de
grond zowel als naar de vorm nauw uansluir bt] het model-
verdrag van de O. E. S. O. Dit model-verdrag is de vrucht
van jarenlange werkzaamheden van het Ftscaal Comité.
dat in maart 1956 werd gevormd uit experten die meestal
behoren tot de fiscale administraties van de Lid-Staten.
Het model-verdraq. met een uitvoerige commentaar erbij.
werd in 1963 door de zorg van de O. E. S. O. verspreid,
onder het nummerteken C (63) 87.

Overeenkomstig de aanbeveling van de Raad van de
O. E. S. O. en de door andere Staten aangenomen gewoonte.

G. -- 483
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Belgique s'inspire dorenavant. dans toute la mesure du pos-
sible, de la conventlon-type pour l'élaboranon d'accords
bilatéraux avec des pays membres de cette or qanisat ion et
même avec d'autres pays. Cette conception facilite la mise
au point de nouveaux accords puisqu'on part d'un projet
dont la portée est déjà connue et généralement acceptée par
le partenaire. Elle permet aussi de faire un pas important
dans la voie de l'harmonisation des conventions de l'espèce
conclues par notre pays, ce qui ne peut que facilitcr la com-
préhension et l'application de ces accords, tant par les
services d'exécution que par les contribuables.

On s'est néanmoins écarté du modele lorsque la chose a
Ué jugée nécessaire, pour tenir compte des problèmes spé-
ciaux qui se posent dans les relations belqo-suédoises, en
raison notamment des particularités des systèmes fiscaux des
deux Etats.

La convention nouvelle peut être subdivisée en cinq par-
ties qui traitent successivement:

- du champ d'application de la Convention (articles I
et 2);

- des principales notions qui se rencontrent dans la
Convention (articles 3 à 5);

- de l'élimination des doubles impositions sur les reve-
IllIS et sur la fortune (articles 6 à 23);

- de l'assistance administrative réciproque en vue de
J' établissement et du recouvrement des impôts visés par la
Convention (articles 26 et 27);

- de questions diverses relatives aux impôts visés par
la Convention (articles 24. 25 et 28 à 30).

I. - CHAMP D'APPLICATION
DE LA CONVENTION.

(Articles 1 et 2.)

Les articles 1 et 2 délimitent respectivement. au regard
des personnes et des impôts, le champ d'application de
la Convention. La Convention s'appliquera aussi aux impôts
identiques ou analogues à ceux existant actuellement, qui
seraient instaurés dans l'un ou l'autre des deux pays après
la signature de la Convention.

Le cas échéant. les autorités compétentes pourront adap-
ter certaines règles d'application de la Convention, dans
le cas où la législation fiscale de l'un des Etats contractants
subirait des modifications n'affectant pas ses principes géné-
raux ou encore dans l'éventualité où la Convention devrait
sortir ses effets au regard d'impôts nouveaux. Llne telle
adaptation -qui présentera généralement un caractère ur-
gent - pourra s'effectuer par voie d'accord en forme
simplifiée, passé entre les Gouvernements des Etats con-
tractants.

Cette procédure permettra au Gouvernement de régler,
dans l'esprit de la Convention, les problèmes techniques ou
administratifs d'exécution qui pourraient se présenter dans
les éventualités susvisées. Bien entendu, elle ne dispense
pas le Gouvernement de soumettre à l'assentiment des
Chambres, conformément à l'article 68 de la Constitution.
tout accord complémentaire qui comporterait des disposi-
tions pouvant qrevcr l'Erar, lier individuellement des BeI-
ges Oll déroger à la législation nationale dans tine mesure
non prévue par la Convention mèrne.

[ 2 ]

volqt België voortaan voor zo ver dit mogelijk is het model-
vcrdraq bi] de opstellinq van bilaterale akkoorden met Lid-
Staten ",'an de orqanisatie en zelfs met andere landen.
Daardoor komen nicuwe akkoordcn gemakkelijker tot stand
aanqezien men uitqaat van een ontwerp waarvan de draaq-
wijdte door de parrner reeds gekend en over 't alHemeen
aanvaard is. Aldus wordt ook een belanqrijke stap gezet
in de richting van de harruonisatie van de door ons land
gesloten soortqelijke ovcreenkornsten, wat het zowel voor
de uitvoertnqsdiensten als voor de belastingplichtigen ge-
makkelijker maakt deze akkoorden te begrijpen en toe te
passen, WaM zulks nodig werd geacht, is men niettemin
afHeweken van het model-verdrag om rekeninq te houden
met de specifieke problernen die in de Belgisch-Zweedse
betrekkingen rijzen, onder meer uit hooEde van de bijzonder-
heden van de belasnnqstelsels der twee Staten.

De nieuwe Overeenkornst kan worden ondcrverdeeld in
vij l delen die achtercenvolqens handclen over :

- het toepassingsgebied van de Overeenkomst [arti-
kels I en 2);

~ de vooruaamstc begrippen die in de Overeenkomst
worden aangetroffen (arukels 3 tot 5);

~ de vermijding van dubbele belastinq van inkorncn en
vennogen (artikels 6 tot 23);

- de wederzijdse administratieve bijstand voor de ves-
tiging en de invordering van de door de Overeenkomst
bedoelde belastingen (artikels 26 en 27);

~ verschillende kwesties in verband met de door de
Overeenkomst bedoelde belastingen (artikels 24, 25 en 28
tot 30),

r. ~ TOEPASSINGSGEBIED
VAN DE OVEREENKOMST.

(Artikels I en 2,)

De artikels I en 2 omschrijven het toepassinqsq ebied van
de Overeenkornst respectievelijk ten aanzien van de per-
soncn en van de bclastinqen. De Overeenkomst zal eveneens
van toepassing zijn op belastingen van gelijke of gelijk-
soortige aard als de thans bestaandc belasnnqen, die in het
ene of het andere land na de ondertekening van de Over-
eenkomst zouden worden inqevoerd.

De bevoegde autoriteiten zullen eventueel sommige rege-
len voor de toepassing van de Overeenkornst kunnen aan-
passen, ingeval de fiscale wetgeving van een van de ver-
draqsluitcnde Staten wijzigingen zou ondergaan die de
algemene beqinselen ervan onberoerd laten of ook ingeval
de Overeenkomst met betrekking tot nieuwe belastinqcn
uitwerking zou moeten hcbben. Dergelijke aanpassing - die
over 't algemeen dringend is - zal kunncn qeschieden
door middel van cen vereenvoudigd akkoord tussen de
Regeringen van de verdragsluitende Staten.

Deze procedure zal het de Regering mogelijk maken, in
cle geest van de Overeenkomst de tcchnische en adminis-
tratieve uitvoerinqsproblemen te regelen die zich in de
bovengenoemde gevallen zouden kunnen voordocn. Het
sprcekt cc liter vanzelf dar de Regering er niet van ontslagen
is, ovèree n komsj iq artikel 611, van de Grondwet nan de goed-
keuring van de Kamers te onderwerpen ieder aanvullend
akkoorrl dat hepa linqeu zou bevattcn die de Staat kunncn
bez warcn, de Belgen individuccl verbinden of afwijken
van de nationale "vetgeving in de mate wamin de Overecn-
komst zelf daarin niet voorziet.



II. ~ DEFINITION' DES PRINCIPALES NOTIONS
SE RENCONTRANT DANS LA CONVENTION.

(Articles 3 à 5.)

Les articles 3 à ::; visent a définir diverses expressions
qui sont fréquemment employées dans les conventions de
double imposition. PièlS spéclalement. la définition de l'« éta-
blissement stable >, sin sp ire étroitement de la clause-type
recommandée par ra, c. D, E.; il a cependant été jugé sou-
haitable de préciser la notion d'« établissement stable» au
regard des entreprises d'assurances (art. 5, § 6),

m. ~ ELIMINATION
DES DOUBLES IMPOSITIONS

SUR LES REVENUS ET LA FORTUNE.

(Articles 6 à 23,)

A. ~ Portée générale des dispositions
de la Convention.

La double imposition est évitée tantôt par J'attribution
exclusive du pouvoir de taxation à l'un des deux Etats
(Etat de la source des revenus ou Etat du domicile fiscal
du contribuable), tantôt par l'attribution d'un pouvoir d'im-
position ~ limité ou non ~ à l'Etat de la source des reve-
nus, avec imputation de l'impôt ainsi prélevé, sur celui
qui est exigible dans l'Etat du domicile fiscal.

1. Prévention de la double imposition des rcucnus.

A cet égard, les revenus peuvent être rangés en quatre
catégories:

1" Reoenus tnxables exclusivement dans l' Etat de la
source:

~ rémunérations et pensions payées par l'un des Etats
ou ses subdivisions politiques, à des personnes n'ayant pas
la nationalité de lautre Etat: taxation dans l'Etat du
débiteur des revenus, ce débiteur pouvant être l'Etat lui-
même, une province ou une commune (art. 19).

L'état du domicile fiscal du bénéficiaire peut cependant
prendre en considération ces rémunérations pour fixer le
taux applicable aux autres revenus de l'intéressé imposables
dans cet Etat,

2') Reuelllls taxables exclttsurc ment dans l'Etat du domicile
fiscal dl! bénéficiilire:

~ redevances ~ n'excédant pas un montant normal ~
pour l'usage ou la concession de biens mobiliers, quand le
bénéficiaire ne dispose pas dans l'Etat de la source d'un
établissement stable auquel se rattachent effectivement les
droits ou biens générateurs des revenus (art. 12);

- gains en capital résultant de l'aliénation de tous
biens ne faisant p<:IS partie de l'actif d'un établissement
stable ou d'une base fixe servanr à l'exercice d'une profes-
sion libérale (art. 13);

~ pensions du secteur privé (art. 18);
- rémunérations des professeurs d'un Etat, qui vont

enseigner dans l'autre Etat pendant une période nexcé-
dnnt pas deux ans (art. 20);
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IL - BEPALING
VAN DE VOORNAAMSTE BEGRIPPEN

DIE IN DE OVEREENKOMST VOORKOMEN.

(Artikels 3 tot 5.)

De arrtkels 3 tot 5 hebben ten doel een nadere omschrij-
ving te qeven van verschillende uitdrukkingen die vaak in
dubbelbelasting vcrdraqen worden gebruikt. De bepaHng
van een «vaste inrichting» leunt meer bepaald zeer dicht
aan bij de door de O. E, S, Q. aanbevolen typebepalîng;
het werd evenwel wenselijk geacht het begrip « vaste inrich-
ting» ten aanzien van verzekeringsondernemingen te ver-
duideltjken (art. 5. § 6),

III. - VERMIJDING
VAN DUBBELE BELASTING

VAN INKOMEN EN VAN VERMOGEN.

(Artikels 6 tot 23.)

A. ~ Algemene draagwijdte van de bepalingen
van de Overeenkomst,

Dubbele belasting wordt vermeden door de toekennlnq
van een exclusief recht van belastingheffing aan een van de
twee Staten (Staat waar de bron van de inkomsten is qele-
gen of Staat waar de belastingplichtige zijn fiscale woon-
plaats heeft}, of wel door de toekenrunq van een - al dan
niet beperkt - recht van belastingheffing aan de bronstaat
in welk geval de aldus geheven belasting wordt verrekend
met de belasting die in wconstaar verschuldigd is.

l , Voorkoming [Jan dubbele belasting van inkomsten.

De inkomsten kunnen in dit verband in vier categorieën
worden gerangschikt:

1" lnkomsten uitsluitend belastbaar in de bronsiaet :

~ bezoldigingen en pensioenen door een van de Sta-
teri of zijn politieke onderverdelinqen betaald aan personen
die de nationaliteit van de andere Staat niet bezitten:
belastingheffing door de Staat die de inkomsten is verschul-
digd (art. 19).

De Staat waar de verkrijger zijn fiscale woonplaats heeft,
mag met die bezoldigingen evenwel rekening houden om het
tarief te bcpalen dat van toepassinq is op de andere inkorn-
sten van belanqhebbende. die in die Staat belastbaar zijn.

2° lnkomsten uitsluitend belestbeer in de Staat van de
fiscale woonplaats /Jan de verkrijger:

- royalty's ~ die een normaal bedrag niet te boven
gaan - voor het gebruik of de concessie van roerende qoe-
deren, wanneer de verkrijger in de bronstaat geen vaste
inrichting heeft, waarrnede de rechten of de goederen die
de inkomsten opbrenqen wezenlijk zij n verbonden (art. 12);

~ kapitaalwinsten uit de vervreemding van alle qoede-
ren die nier behoren tot het bedrij fsvermogen van een vaste
inrichting of tot een vaste basis, die dient voor de uitoefe-
ning van een vrij beroep (art. 13);

- pensioenen uit de private sector (art. 18);
- bezoldigingen van hoogleraren en leraars van een

Staat die gedurende een periode van ten hoogste twee jaar
in de andere Staat gaan les geven (art. 20);
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- revenus dont le réqirne n'est pas spécialement défini
dans la Convention (ces revenus peuvent cependant être
soumis à l'impôt dans l'Etat de la source s'ils ne sont pas
imposés dans l'Etat du domicile fiscal - art. 21).

De même les bénéfices de l'exploitation en trafic inter-
national de navires ou d'aéronefs, ainsi que les plus-values
de réalisation de ces moyens de transport ou de biens affec-
tés à leur exploitation. sont imposables exclusivement dans
l'Etat du siège de direction effective de J'entreprise (art. 8
et 13).

3° Revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat de
la source:

- dividendes: l'impôt pouvant être prélevé dans l'Etat
de la source est limité à 15 ?/o de leur montant imposable
(dividendes de sociétés belges) ou de leur montant brut
(dividendes de sociétés suédoises) (art. la);

- intérêts: l'impôt à prélever dans l'Etat de la source
est limité à 15 % de leur montant (art, Il; voir, au surplus
ci-après les commentaires des articles la et II).

Pour ces revenus, l'Etat de résidence (domicile fiscal) du
contribuable impute sur son impôt afférent aux dits revenus
et suivant les modalités prévues à l'article 23, l'impôt perçu
dans l'Etat de la source. S'il s'agit de dividende.') ail de
·revenus de capitaux investis attribués par une société belge
à un résident de la Suède, ce pays imputera toujours le
précompte mobilier calculé au taux normal (15 % X 85/70
du dividende décrété), même si, par le mécanisme de notre
règle non bis in idem, l'impôt retenu est en fait inférieur à
ce montant.

En Belgique, l'imputation s'opère suivant les règles du
droit cornrntin : les dividendes suédois recueillis par des
personnes physiques résidentes de la Belgique et les inté-
rêts suédois qui seraient effectivement imposés en Suède
et sont perçus par des personnes physiques Otl morales rési-
dentes de la Belgique, donnent lieu à la déduction de la
quotité forfaitaire d'impôt étranger de 15 'XJ; il en est de
même pour les redevances excessives (concession de bre-
vets, licences, etc.) qui seraient effectivement imposées en
Suède,

Un régime plus favorable est cependant prévu, sous
certaines conditions, pOlir les dividendes attribués par une
société d'un Etat à une société de J'autre Etat:

a) Dividendes belges attribués à une société suédoise:
ces dividendes sont exonérés en Suède de l'impôt général et
de l'impôt communal sUI' le revenu, dans la mesure où cette
exonération serait accordée s'il s' agissait de dividendes cl'ori-
gine suédoise. Dans le cas d'une société commerciale ou
industrielle suédoise, l'exonération sera donc accordée si
cette société a la propriété d'actions ou parts représentant
au moins 25 % des droits de vote dans la sociélé belge
distributrice, Dans le cas des autres sociétés suédoises (so-
ciétés cl'investissement, sociétés holdings), l'exonération
sera accordée si lesdites sociétés distribuent à leurs propres
actionnaires la quasi-totalité des dividendes encaissés (80
au 100 9;' suivant le cas):

b] Dividendes suédois attribués à une société belge:
ces dividendes subissent normalement, à l'entrée, le pré-
compte mobilier de la % et sont ensuite, par application du
principe non bis in idem (art. 111 à 113 du Code des Impôts

[ '1 J

- mkorusren waarvoor nier uitdrukkelijk in de Over-
eenkomst een regeling is bepaald (die inkomsten kunnen
nochtans aan de bclastinq worden onderworpen in de bron-
st<'lat zo zij nier belast zijn in de woonstaat - art. 21).

Ook winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaar-
tuigen in internatlonaal vcrkeer, evenals meerwaarden uit
de vervreemdinq van deze vervoerrnîddelen of van tot hun
exploitatie aangewende goederen. zijn uitsluitend belastbaar
in de Staat waar de zetel van de werkelijke leidinq van de
onderneming is gelegen (art. 8 en 13).

3" Inkomsten in de bronstnet aan een beperkte belestùu;
onderworpen:

- dividenden : de belasting die in de bronstaat mag
worden geheven wordt beperkt tot 15 % van het belastbaar
bedrag (dividenden van Belgische vennootschappen ) of
van het bruto-bedraq [dividenden van Zweedse vennoot-
schappen) (art. la);

- interesten: de in de bronstaat te heffen belasting
wordt beperkt tot 15 9·è van het bedrag (art. Il; zie boven-
dien de hiernavolgende commentaren van art. 10 en 11).

Voor die inkomsten verrekent de Staat waartJ8Tl de be-
lastingplichtige verblijfhouder is i tooonsteat] de in de bron-
staat geïnde belasting met zijn belasting die met dezelfde
inkornsten verband houdt, en dit op de wijze als bepaald
in artikel 23. Zo het gaat om dividenden of om inkomsten
uit belegde kapitalen die, door een Belgische vennootschap
worden toegekend aan een verblijfhouder van Zweden, dan
zal dit land altijd een vermindering verlenen gelijk aan de
roerende voorheffing berekend tegen het normale tarief
(15 % X 85/70 van het toegestane dividend}, zelfs indien
door de werking van onze regel non bis in idem de inge-
houden belasting in feite lager is dan dit bedrag.

In Belqië gebeurt de verrekening volgens de regels van
het gemeen recht; de Zweedse dividenden verkreqen door
natuurlijke personen, verblij fhouders van Belqië, en de
Zweedse interesten die werkelijk zouden belast zijn in
Zweden en door natuurlijke- of rechtspersonen van België
worden geïnd, geven aanleidinq tot de aftrek van het Ior-
Iaitaire gedeelte van de buitcnlandse belasting van 15 0/0;
dit geldt ook voor de overdreven royalty's [concessie van
octrooïen, vergunningen, enz.) die in Zweden werkelijk
zouden belast zijn.

In een gunstigere regeling is nochtans onder bepaalde
voorwaarden voorzien voor dividenden die door een ven-
nootschap van een Staat worden toegekend aan een ven-
nootschap van de andere Staat :

a) Belgische dividenden toegekend aan een Zweedse
vcnnootschap : die dividenden zijn in Zweden vrijgesteld
van de algemene belasting en van de qerneentebelastinq op
het inkomen, voor zover vrijstelling wordt verleend voor
dividenden van Zweedse oorsprong. In het geval van ecn
Zweedse handels- of nijverheidsvennootschap zal dus vri]-
stelling worden verleend zo deze vennootschap ten minste
25 j'é van de stemgerechtigde aandelen van de Belgische
uitkerende vennootschap in eigendom bezit. In het qeval
van andere Zweedse vennootschappen (investeringsmaat-
schappijen, holdings). zal vrijstelling worden verleend zo
deze vennootschappen het bijna totale bedrag van de ont-
vangen dividenden (80 of J 00 % volgens het geval) aan
hun eigen aandeelhouders uitdelen:

b } Zweedse dividenden toegekend aan een Belgische
vennootschap : die inkomende dividcndcn ondergaan nor-
maal de roerende voorheffing van la % en zijn vervolgens,
bi] toepassing van het principe non bis in idem (art, 111



sur les revenus ) exoneres pour leur montant net (85 Ol!

95 ~~) de l'impôt des sociétés et, lors de leur redistribution,
du précompte mobilier.

Sous certaines conditions, Jes societes belges peuvent
cependant demander l'exonération du précompte mobilier
lors de l'encaissement des dividendes suédois; mais les divi-
dendes ainsi exonérés du précompte mobilier devront lors
de leur redistribution aux actionnaires desdites sociétés
belges, être assujettis à ce précompte.

Ce régime, qui s'écarte des dispositions du droit commun,
est analogue à celui qui est déjà prévu pour les dividendes
tirés de France et des Etats-Llnts d'Amérique.

1" Revenus imposés sans limitation dans l'Etat de la source:

les revenus des biens immobiliers sont imposables
dans l'Etat où ces biens sont situés (art. 6);

les bénéfices industriels et commerciaux sont imposa-
bles dans l'Etat où se trouve l'établissement stable - siège
principal ou siège secondaire qui les a produits (art. 7);

- les gains en capital résultant de l'aliénation de biens
faisant partie de l'actif d'un établissement stable ou d'une
base fixe servant à l'exercice d'une profession libérale, sont
imposables dans l'Etat où se trouve cet établissement sta-
ble ou cette base fixe (art. 13, § 1);

- les revenus de professions libérales ou d'autres acti-
vités indépendantes sont imposables dans l'Etat où se trouve
la base fixe qui les a produits (art. 14);

- les rémunérations des appointés et salariés du secteur
privé (sauf, sous certaines conditions, pour séjours de moins
de 183 jours) sont imposables dans l'Etat où s'exerce l'acti-
vité rémunérée (art. 15);

- les rémunérations allouées, en raison de l'exercice de
leur mandat, aux administrateurs, commissaires, etc. de
sociétés sont imposables dans l'Etat dont la société est rési-
dente (art. 16);

- les revenus des professionnels du spectacle et du sport
sont imposables dans l'Etat où s'exerce l'activité rémunérée
(art. 17).

Préuention de la double imposition de ces revenus:

lorsque ces revenus ont leur source en Suède, la Belgique
les exonère de ses impôts mais elle peut les prendre en con-
sidération pour fixer le taux applicable aux autres revenus
imposables des bénéficiaires (méthode de l'exemption avec
progressivité, appliquée dans la plupart des pays européens
- art. 23, § § 2 et 3).

La même exemption s'applique en Belgique aux revenus
-- perçus autrement qu'au titre de revenus de capitaux
investis - qui sont imposables dans le chef d'associés de
sociétés de personnes de droit belge ou suédois. dans la
mesure où ils correspondent à des bénéfices réalisés par
l'entremise dun établissement stable situé en Suède (art. 23,
§ 4),

Eu revanche, quand lesdits revenus ont leur source en
Belgique, la Suède remédie à la double imposition en dédui-
s,lnt l'impôt belge de l'impôt suédois y afférent (méthode
de l'imputation ou du « crédit» généralement appliquée
par les pays anqlo-saxons - art. 23, § 1),
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tot J 13 yan het Wetboek van de inkomstenbelastingen),
voor hun ncttobedraq (85 of 95 ~() vrijqesteld van de
vennoot schapsbelastinq en. bij wcderuitker inq, van de roe-
rende voorheffing.

Onder bepaalde voorwaarden kunnen de Belgische ven-
noctschappen evcnwcl bij de inninq van de Zweedse divi-
denden vrijstellinq vragen van de roercnde voorheffing;
maar de aldus van de roerende voorheffing vrijgestelde
dividenden zullen aan deze voorheffing moeren worden
onderworpen wanneer zij aan de aandeelhouders van die
Belgische vennootschappen worden uitqekeerd.

Deze regeling wijkt af van de bepalinqen van het gemeen
recht en is in wezen gelijk aan die welke voorheen voor
dividenden uit Frankrijk en uit de Vercniqde-Staten van
Amerika werd vastgesteld.

4° lnkotnsten zondcr beperkinq belns: in de bronstent :

- inkornsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in
de Staat waar die goecleren zijn gelegen (art. 6);

- nijverheids- en handelswinsten zijn belastbaar in de
Staat waar zich de vaste inrichting - hoofdzetel 0'£ bij-
zetel - bevindt die ze heeft voortgebracht (art. 7);

- kapitaalwinsten uit de vervreemding van goederen die
behoren tot het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
of tot een vaste basis die dient voor de uitoefening van een
vrij beroep, zijn belastbaar in de Staat waar zich die vaste
inrichting of die vaste basis bevindt (art. 13, § 1);

- inkomsten uit vrije beroepen of uit andere zelfstan-
dige bedrijvigheden zijn belastbaar in de Staat waar zich
de vaste basis bevindt die ze heeft voortgebracht (art. 14);

- bezoldigingen van loon- en weddetrekkers uit de
private sector (behalve, onder bepaalde voorwaarden, in
geval van tijdelijk verblij f gedurende minder dan 183 da-
gen) zijn belastbaar in de Staat waar de bezoldigde bedri]-
vigheid wordt uitgeoefend (art. 15);

- bezoldigingen wegens de uitoefening van hun man-
daat toeqekend aan beheerders, commissarissen, enz. van
vennootschappen zijn belastbaar in de Staat waarvan de
vennootschap een verblijfhouder is (art. 16);

- inkomsten van personen die zich beroepshalve beziq-
houden met verrnakelijkheden, en van sportbeoefenaars, zijn
belastbaar in de Staat waar de bezoldigde bedrijvigheid
wordt uitgeoefend (art. 17).

Voorkoming van dubbele belestinq van deze inkomsten i

wanneer deze inkomsten herkomstig zijn uit Zweden worden
ze in België van belasting vrijgesteld, maar ze komen niet-
temin in aanmerking voor het vaststellen van het tarief dat
van toepassing is op de andere belastbare inkomsten van
de verkrijger (methode van vrijstelling met proqressievoor-
behoud, die in de rneeste Europese landen wordt toegepast
- art. 23, § § 2 en 3).

In België is er ook vrijstelling voor inkomsten - wan-
neer zij niet als inkomsten van belegde kapitalen worden
verkregen - die belastbaar zijn in hoofde van vennoten
van personenvennootschappen naar Belgisch of Zweeds
recht, in de mate dat zij overeenstemmen met winsten ver-
wezenlijkt door een in Zweden gelegen vaste inrichting
(art. 23, § '1),

Daarenteqen, wanneer de inkomsten in kwestie herkom-
stig zijn uit België, verhelpt Zweden de dubbele belasting
door de Belgische belasting af te trekken van de met
dezelfde inkomsten verbandhoudende Zweedse belasting
(methode van verrekening over 't alqemeen toeqepast door
de Anqelsaksische landen - art. 23, § l },
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2. Prévention de la double imposition de la fortune. 2. Voorkoming l'an dubbele belestlnq l'an l'crmogen.

A cet égard. les éléments de fortune peuvent être ran-
gés en deux catégories;

1° Elements de fortune imposés sans limitation dans l'Etat
de la source.

Sont imposés sans limitation,

- les biens immobiliers: dans l'Etat où ces biens sont
situés (art. 22, § 1);

- les biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un êta-
blissernent stable ou d'une base fixe servant à l'exercice
d'une profession libérale; dans l'Etat où est situé cet éta-
blissement stable ou cette base fixe (art. 22. § 2).

La prévention de la double imposition de ces éléments de
fortune est réalisée de la même manière que pour les
revenus visés sub 1, 4°, ci-avant,

2° Elements de fortune taxables exclu sioement dans l'Etat
du domicile fiscal du contribuable.

les navires et aéronefs exploités en trafic internatio-
nal, ainsi que les biens affectés à leur exploitation, sont
imposables exclusivement dans l'Etat du siège de la direc-
tion effective de l'entreprise (art. 22, § 3);

- tous les autres éléments de fortune non visés sub 1°,
ci-avant ne sont imposables que dans l'Etat dont le proprié-
taire est un résident (art. 22, § 4).

B. - Commentaire de certaines dispositions.

Article 6.

En vertu de cet article, les revenus des biens immobiliers
sont imposables dans l'Etat sur le territoire duquel ces biens
sont situés.

Par modification à la convention du ICl' avril 1953, la
convention nouvelle n'attribue cependant plus à la Belgique
un pouvoir exclusif de taxation des revenus d'immeubles
situés dans notre pays (cf. art. 23, § 1p,); dès lors, les
résidents suédois ne seront plus soumis au complément de
précompte immobilier, à partir de l'entrée en vigueur de la
nouvelle convention.

Article 8.

Cet article se substitue, en vertu de l'article 29, § 4,
de la Convention et pendant la durée d'application de
celle-cl, à l'accord conclu entre la Belgique et la Suède le
31 mai 1929, en vue d'éviter la double imposition des reve-
nus des entreprises de navigation maritime (cf. art. 24 de la
convention du l el' avril 1953).

Article 9.

En substance, cet article confirme les dispositions de la
législation nationale des Etats contractants (en Belgique.
l'art. 24 du Code des impôts sur les revenus) tendant à
faire échec aux transferts abusifs de bénéfices qui pour,
raient être opérés par des entreprises associées ou inter-
dépendantes. pour réduire la charge fiscale dans j'un ou

De vermoqensbestanddelcn kunnen in dat vcrband in twee
categorieën worden gerangschikt ;

l" Vermogensbestenddclen ronder beperkinq belast in de
bronsteet,

Zrjn zonder beperkinq belastbaar.

- onroerende qoederen : in de Staat waar die qoederen
zijn gelegen (art. 22, § 1);

- roerende goederen die behoren tot het bedrijfsver-
mogen van een vaste inrichting of tot een vaste basis die
dient voor de uitoefening van een vrij beroep : in de Staat
waar zlch die vaste inrichting of die vaste basis bevindt
(art. 22, § 2).

Dubbele belastinq van die verrnoqensbestanddelen wordt
voorkornen zoals voor de inkomsten onder 1. 4° hiervoren.

2° Verrnoqensbestenddelen uitsluitend belnstbenr in de
Staat van de fiscale woonplaats van de belestingplichtiqe.

_ schepen en luchtvaartuigen geëxploiteerd in interna-
tionaal verkeer, alsrnede goederen die voor de exploitatie
ervan dienen, zijn uitsluitend belastbaar in de Staat waal'
de zetel van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen (art. 22.. § 3);

- alle andere verrnoqensbestanddelen, niet bedoeld
onder 1o hiervoren, zijn enkel belastbaar in de Staat waar-
van de eigenaar een verblijfhouder is (art. 22. § 4).

B. - Commentaar van sommige bepalinqen.

Artikel 6.

Krachtens dit artikel zijn inkomsten uit onroerende goe~
deren belastbaar in de Staat op wiens grondgebied die
goederen zijn gelegen.

De nieuwe overeenkomst die op dit punt afwijkt van de
overeenkomst van 1 april 1953, verlcent aan België niet
langer het uitsluitend recht van belastingheffing van de
inkomsten van in ons land gelegen onroerende goederen
(cf. art. 23, § 1); verblijfhouders van Zweden zullen der-
halve, met ingang van de inwerkingtreding van de nieuwe
overeenkornst, niet meer onderworpen zijn aan de aanvul-
lende onroerende voorheffing.

Artikel 8.

Ingevolge artikel 29, ~ 4. van de Overeenkomst vervanqt
dit artikel voor de duur dat deze Overeenkornst van toepas-
sing is, het akkoord dat op 31 mei 1929 tussen België en
Zweden werd gesloten ten einde dubbele belasting van de
inkomsten van zeescheepv<liJrtondernerningen te vermijden
(d. art. 24 van de Overcenkomst van 1 april 1953).

Artikel 9.

In wez en bevestigt dit artikel de bepalinqen van de natio-
nale wetgeving van de verdragsluitende Statcn (in België,
art. 24 van het Wetboek van de inkomstenbelasting), die
tot doel hebben te verhïnderen dat verwante of onderling
afhankelijke ondernemingen op onrechtmatige wijze winstcu
zouden overdragen om in een of andere Staaat tot een



l'autre Etat (cf. projet de loi d'approbation de la conven-
tion franco-belge du 10mars 1964, Doc. parl. Chambre,
session 1964-1965, n" 970/1. p, 7, commentaire de l'art. 5).

L'apphcauon de l'article 9 est susceptible de conduire il
une double imposition de certains éléments de revenus aH
nom de contribuublcs différents. A défaut de disposition
expresse dans la convention, il Ile peut être remédié il
pareille double imposition que dans la mesure permise par la
législation interne des Etats contractants. CClix-ci Ont tou-
tefois la faculté de se consulter suivant la procédure prévue
à l'article 25, § 3, de la convention à l'effet, par exemple.
de déterminer la nature exacte et le montant des bénéfices
indûment transférés, lesquels sont parfois assimilés il des
dividendes au sens de l'article 10, § 3; en pareil cas on
pourrait se trouver devant tine double imposition juridique
justiciable des dispositions de l'orticle 23 concernant les
dividendes,

Article 10,

Les dividendes et autres revenus y assimilés sont impo-
sables en principe dans l'Etat dont le bénéficiaire des reve-
nus est un résident. Cependant, l'Etat dont la société débi-
trice est un résident peut prélever à la source un impôt
limité à IS % du montant des dividendes (voir cependant
ci-après le commentaire de l'article 29, § 3, 5°), En ce qui
concerne les dividendes attribués par une société belge il un
résident de la Suède, la Belgique peut percevoir son pré-
compte mobilier au taux normal de 15 % calculé sur les
85/70 du montant du dividende brut décrété; ceci tend à
sauvegarder intéqralcment la perception du précompte mobi-
lier en vigueur au moment de la signature de la Convention,

Lorsque les dividendes sont produits pal' des valeurs
investies dans lin établissement stable situé dans l'Etat de
la source, ils restent imposables dans cet Etat sans limitation
du taux, conformément à sa législation nationale.

Le ~ 3 -- qui définit les dividendes ~ y inclus notam-
ment les revenus de capitaux investis attribués par des
sociétés belges autres que par actions; même lorsque l'asso-
cié d'une telle société est un résident de la Suède, le pré-
compte mobilier reste donc exigible en Belgique sur les
revenus de capitaux investis et sur les intérêts y assimilés
qui sont attribués à un tel associé.

Par ailleurs, la Belgique conserve le droit d'appliquer sa
législation nationale pour l'établissement des cotisations spé-
cia les dues par les sociétés belges en cas de rachat de leurs
propres actions ou parts ou en cas de partage de l'avoir
social (art. 116, 118, 120 et 131 du Code des impôts sur les
revenus) ,

Article Il.

Le reglme applicable aux intérêts présente une certaine
analogie avec celui des dividendes, Ici également, l'impôt
pouvant être perçu dans l'Etat de la source est limité il
15 ~;-;" quand les intérêts ne sont pas produits par une
créance ou Uil dépôt qui se rattache effectivement à un
établissement stable situé dans cet Etat. La limitation pré-
vue. ne fail' donc pas obstacle il liJ perception en Belgique
du précompte mobilier au taux normal sur les intérêts de
sources belges attribuès il des residents suédois; toutefois, il
est renoncé explicitement dans ce cas il la perception du
complément de précompte mobilier.
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Iaqere belastinqdruk te. komen (cf. wetsontwerp houdende
goedkeuring van de Frans-Belgische overeenkomst van
10 maart 1964, Parl. Besch, Karner. zlttinq 1964~1965.
nr 970/1, p, 7, commentaar op art. 5).

De toepassinq van artrkel 9 kan een dubbele belasting van
sorn miqe bestanddelen van het inkomen ten name van
oerschillende bclestinqplichtiqen tot gevolg hebben, Bij
afweziqheid van eniqe uitdrukkelijke bepaling in de over-
eenkomst kan dergelijke dubbele belastinq slechts worden
verholpen voor zover zulks op grond van de nationale
wetgeving van de verdraqsluitende Staten mogelijk is. De
verdraqsluüende Staten kunnen nochtans volgens de proce-
dure van artikel 25, § 3, van de overcenkomst overleg
plegen ten einde. bij voorbeeld. de ware aard en het bedrag
van de onrechtmatig overqedraqen winsten te bepalen, die
sorns worden gelijkgesteld met dividenden als bedoeld ill
artikel10, § 3; in dar geval zou een juridische dubbele
belasting kunnen ontstaan, welke overeenkomstig de bepa-
lingen van artikel 23 betreffende de dlvidenden moet wor-
den behandeld.

Artikel la,

Dividenden en andere errnede gelijkgestelde inkomsten
zijn in principe belastbaar in de Staat waarvan de verkrijger
van de inkomsten verbhjfhouder is. De Staat waarvan de
uitdelende vennootschap verbh] fhouder is, mag nochtans
een bronbelasting heffen. welke beperkt is tot 15 % van het
bedrag van de dividenden (zie evenwel hierna de cornmen-
taar van art. 29. § 3, 5°), Met betrekking tot de door een
Belgische vennootschap aan een verblijfhouder van Zweden
toegekende dividenden mag België zijn roerende voorheffinq
innen tegen het normale tarlef van 15 % op de 85/70 van
het bedrag van het aangekondigde brutodividend: deze
regeling is erop gericht de inning van de roerende voor-
heHing volledig te vrijwaren zoals die op het ogenblik van
de ondertekening van de Overeenkornst van kracht was,

Indien de dividenden voortkomen uit waarden die in een
in de bronstaat gelegen vaste inrichting zijn beleqd, blijven
zij overeenkomstiq de nationale wetgeving van die Staat
aldaar belastbaar zonder beperking van het tanef.

Paragraaf 3 geeft een definitie van de dividenden en
daaronder zijn onderrneer begrepen de inkomsten van beleq-
de kapitalen die worden toegekend door Belgische vennoot-
schappen die geen vennootschappen op aandelen zijn; zelfs
wanneer de vennoot van een dergelijke vennootschap ver-
blijfhouder van Zweden is, blijft de roerende voorheffing
in België dus verschuldiqd op inkomsten uit belegde kapi-
talen en op ermede gelijkgestelde interesten die aan een
zodanige vennoot worden tocqekend.

België behoudt bovendien het recht zijn nationale wetqe-
ving toe te passen voor de vestiging van de bijzondere aan-
slagen verschuldigd door Belgische vennootschappen inqe-
val van inkoop van eigen aandelen of delen of ingeval van
verdeling van het maatschappelijk vermogen (art. 116,
118, 120 en 131 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen) ,

Artikel Il.

De regeling inzake interesten biedt een zekere analogie
met die van de divtdenden. Hier ook is de belasting die
in de bronstaat mag worden geïnd, beperkt tot 15 %,
indien de interesten niet voortkornen uit een schuldvorde-
ring of een deposito die wezenlijk verbonden is met een
in die Staat gelegen vaste Inrichtlnq. De bedoelde beper-
king belet dus nier de inning in België van de roerende
voorheffing tegen het normale tarie l, op de interesten van
Belgische hcrkornst toegekend aan Zweedse verblij Ihou-
ders: in dit geval wordt er evenwel op uitdrukkelijke wijze
nfgezien van de inning van de aanvullende roerende voor-
he Hinq.
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L'article !1 ne s'applique pas aux intérêts des avances
faites aux sociétés belges autres que par actions par les
associés ou leur conjoint ainsi que par leurs enfants quand
l'associé Ol! SOn conjoint a la jouissance légale des revenus
des enfants. Lesdits intérêts ~ assimilés aux revenus de
capitaux investis par l'article 15, alinéa 2, 2". du Code des
impôts sur les revenus - suivront. pour l'application de
la Convention, le régime prévu pour les dividendes (arr.l 0)
ou pour les bénéfices industriels ou commerciaux (art. 7 ~
cf aussi art. 23, § "!). suivant que la société n'a pas ou a
opté pour l'assujettissement de ses bénéfices à l'impôt des
personnes physiques,

Article 14.

Cet article vise les professions libérales et les autres
activités indépendantes de nature analogue, dont le § 2
fournit une rémunération non limitative. Il ne couvre pas
les activités exercées à titre indépendant par les artistes
musiciens et autres professionnels du spectacle et par les
sportifs, les produits' de ces activités étant justiciables de
l'article 17.

Articles 15 à 20.

Les articles 15 à !9 fixent le régime applicable aux rému-
nérations des activités personnelles et traitent successive-
ment:

- des traitements et salaires de la généralité des appoin-
tés et salariés du secteur privé (art. 15);

- des rémunérations allouées aux membres des conseils
d'administration ou des organes de surveillance des sociétés
(art. 16);

- des revenus produits par les activités exercées, à titre
indépendant ou non, par les professionnels du spectacle et
des sports (art. 17);

des pensions du secteur privé (art. 18);
des rémunérations et pensions publiques (art. 19).

L'article 20 règle la situation des enseignants et des
étudiants, apprentis ou stagiaires, suivant les principes
généralement admis dans les conventions préventives de
la double imposition et tendant à favoriser les échanges
culturels.

Article 22.

Cet article traite de l'imposition de la fortune.

Bien que la Belgique ne prélève pas d'impôts annuel sur
le patrimoine, les résidents belges ne sont donc passibles de
l'impôt suédois sur la fortune qu'à raison de leurs immeubles
situés en Suède et des biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un établissement stable suédois ou qui sont consti-
tutifs d'une base fixe située en Suède pour l'exercice d'une
profession libérale.

Article 23.

Cet article fixe les modalités suivant lesquelles l'Etat du
domicile fiscal du bénéficiaire des revenus ou du pro-
priétaire des biens remédie à la double imposition des
revenus et de la fortune qui, conformément à la Con ven-

[ 8 ]

Artikel 1 J is niet van toepassing op de interesten uit
voorschotten aan Belgische vennootschappen andere dan
op aandelen toeqestaan door de vennoten of hun echtgenoot
alsmede door hun kinderen wanneer de vennoot of zijn
echtgenoot het wettelijk genot van de inkomsten der kinde-
ren heeft. Dergelijke interesten - door artlkel 15, Iid 2.
2°, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen gelijk-
gesteld met inkomsten uit beleqde kapitalen - zullen voor
de toepassing van de Overeenkomst onderworpen zijn aan
de regeling voor de dividenden (art. 10) of voor de nijver-
heids- of handelswinsten (art. 7 - zie ook art. 23, § 4).
naar gelang de vennootschap al dan niet voor de aanslag
van haar inkornsten in de personenbelasting heeft gekozen.

Artikel 14.

Dit artikel beoogt de vrije beroepen en andere zelfstan.
dige bedrijvigheden van dezelfde aard, waarvan § 2 een
niet beperkende opsomming geeft. Het omvat niet de zelf-
standig uitgeoefende werkzaamheden van artiesten, rnusici
en andere personen die beroepshalve bij schouwspel optre-
den en van sportbeoefenaars: opbrenqsten van zodaniqe
werkzaamheden vallen onder de toepassing van artikel 17.

Artikelen 15 tot 20.

De artikels 15 tot 19 bepalen de regeling die van toepas-
sing is op bezoldigingen van persoonlijke werkzaamheden
en behandelen achtereenvolgens:

_ de lonen en salarissen van de loon- en weddetrekkers
uit de private sector in 't algemeen (art. 15);

_ de bezoldigingen toegekend aan de leden van de raden
van beheer of andere toezichtsorganen van vennootschap-
pen (art. 16);

_ de inkomsten uit werkzaamheden die al dan niet
zelfstandig worden uitgeoefend door personen die beroeps-
halve bij schouwspel optreden en door sportbeoefenaars
(art. 17);

de pensioenen uit de private sector (art, 18);
_ de openbare bezoldigingen en pensioenen (art. 19).

Artikel 20 regelt de toestand van lesqevers en van stu-
denten, leerlingen of stagiairs volgens de principes die door-
gaans in de dubbelbelastingverdragen worden vastgelegd
om de kulturele uitwisseling te bevorderen.

Artikel22.

Dit artikel handelt over de belastingheffing van ver-
mogen.

Nietteqenstaande België geen jaarlijkse belasting op het
patrimonîum heft, zijn Belgische verblij fhouders dus slechts
onderworpen aan de Zweedse belasting op het vermogen
uit hoofde van hun in Zweden gelegen onroerende goede-
ren en van de roerende goederen. die deel uitmaken van de
activa van een Zweedse vaste inrichtinq of die een in
Zweden gelegen vaste basis uitmaken die dient voor de
uitoefening van een vrij beroep.

Artikel23.

Dit artikel bepaalt op welke wijze de Staat van de fiscale
woonplaats van de genieter van de inkomsten of van de
eigenaar van de goederen dubbele belasting vermijdt van



tion, ont été soumis à un impôt dans l'Etat de la source.
Les méthodes appliquées à cette fin par les deux Etats ont
déjà été exposées, dans lems grandes lignes, sub A. 1. IH,

3" et 4" et 2, 1" ci-avant.

Le: ~ 7 tend à éviter un double dé qréoemcnt pill' suite: de
l'imputation des pertes éventuellement subies par une entre-
prise belge dans son établissement stable suédois.

IV. - ASSISTANCE
ADMINISTRATIVE RECIPROQUE
EN VUE DE L'ETABLISSEMENT

ET DU RECOUVREMENT DES IMPOTS.

Article 26.

L'article 26 fixe les conditions dans lesquelles les auto-
rités compétentes des deux Etats contractants peuvent
échanger des renseignements en vue d'appliquer les dispo-
sitions de la Convention et celles des lois internes relatives
aux impôts visés par celle-ci .. Cette assistance pour l'éta-
blissement des impôts est assortie des réserves habituelles
touchant le secret professionnel, la pratique administrative
permettant d'obtenir les renseignements, la sauvegarde des
secrets commerciaux ou industriels et l'ordre public.

Une disposition analogue figurait à l'article 19 de la con-
vention belqo- suédoise du 1~1'avril 1953.

Article 27.

Tout comme l'article 20 de la convention précitée, l'ar-
ticle 27 règle les modalités suivant lesquelles les Etats
contractants se prêtent mutuellement assistance pour le
recouvrement des impôts visés par la Convention. Cette
assistance - qui fait l'objet de restrictions en ce qui con-
cerne les nationaux de l'Etat dont l'aide est requise - est
assortie d'une réserve analogue à celle de l'article 26 pour
ce gui est du secret professionnel.

V. - DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 24.

Cet article a pour bu t de garantir l'éga lité de traitement
fiscal des nationaux des deux Etats au regard des impôts
de toute nature ou dénomination.

Le S 5 définit le régime applicable aux établissements
stables qu'une entreprise d'un Etat exploite dans l'autre
Etat. En vertu de l'alinéa 2, a, les sociétés belges possédant
un établissement stable en Suède sont exonérées de l'impôt
suédois sur la fortune aussi longtemps gue les sociétés
suédoises ne sont pas soumises à un tel impôt. L'alinéa 2 b.
sauvegarde le droit de la Belgique de calculer l'impôt des
non-résidents au taux de droit commun (actuellement
35 % + ~ décime) sur les bénéfices des succursales belges
de sociétés suédoises,

Article 25.

Pour empêcher que, dans certains GIS, lu forclusion ne
s'oppose à une application adéquate de la Convention, cet
article ouvre aux résidents des deux Etats, Frappés ou
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inkomen en van vermogen die, volgens de Overeenkomst,
in de bronstaat aan een belasting werden onderworpen. De
tot dit doel in de twee landen toegepaste methodes werden.
in hun grote trekken. reeds uiteenqezct onder A. 1, l ", 3"
en 1" en 2. l " hiervorcn.

Paragraaf 7 strekt ertoe een dubbele ontlasting te ver-
mijden ten gevolge van de verrekening van de eventueel
door een Belgische onderneming in haar Zweedse vaste
inrichting geleden verliezen.

IV. ~ WEDERZIJDSE
ADMINISTRATIEVE BIJSTAND

VOOR DE VESTIGING EN DE INVORDERING
VAN BELASTINGEN.

Artikel 26.

Artikel 26 bepaalt de voorwaarden waaronder de bevoeq-
de autoriteiten van beide verdraqslultende Staten inlichtin-
gen kunnen uitwisseleri met het oog op de toepassinq van
de bepalingen van de Overeenkomst en die van de nationale
wetten met betrekking tot de door de Overeenkornst
bedoelde belastingen. Deze bijstand voor de vestiging van
de belastingen is mogelijk onder het qewone voorbehoud
betreffende het beroepsgeheim. de adrninistratieve gebruiken
inzake verkrijging van inlichtingen, de vrijwaring van han-
dels- en nijverheidsgeheimen en de openbare orde.

Een soortgelijke bepaling was opqenomen in artikel 19
van de Belqisch-Zweedse overeenkomst van 1 april 1953.

Artikel 27.

[uist zoals artikel 20van de voormelde overeenkomst
regelt artikel 27 de wijze waarop de verdragsluitende Staten
mekaar wederzrjdse bijstand verlenen voor de invordering
van de in de Overeenkomst bedoelde belastingen. Deze hi]-
stand ....-waaraan een beperking is gebracht met betrekking
tot de onderdanen van de Staat waarvan de hulp wordt
ingeroepen r:«, kent een soortgelijk voorbehoud als dat
van artikel 26 wat het beroepsgeheim aangaat.

v. - VERSCHILLENDE BEPALINGEN.

Artikel 21.

Dit artikel heeft tot doel de onderdanen van de twee
Staten een gelijke behandeling te waarborgen ten aanzlen
van de belastingen van elke aard of benaming.

Paragraaf 5 bepaalt de regeling die van toepassing is
op de vaste inrichtinqen die een onderneming van een Staat
in een andere Staat exploiteert.

Krachtens lid 2, il, zijn de Belgische vennootschappen
die in Zweden een vaste inrichting bezitten vrijgesteld van
de Zwecdse belastinq op het verrnoqen. zolang de Zweedse
vennootschappen aan zulke belasting niet zijn onderwor-
pen. Lid 2, b, bevestigt het recht van België om de belasting
der nict-verblij fhouders te berekenen tegen het tarief van
het gemeen recht (thans 35 % + ~ opdeciem) op de
winsten van Belgische Iilialen van Zweedse vennootschap-
pen.

Artikel25.

Om te beletten dat in somrniqe gevallen de Iorclusle ztch
zou verzetten tegen een adequate tcepassinq van de Over-
eenkomst, opent dit artikel voor de verblij fhouders van de
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menacés d'une double imposition contraire aux dispositions
de la Convention, un délai de réclamation spécial de deux
ans. qui ne préjudicie nullement à l'exercice des droits de
réclamation et de recours prévus dans les législations natio-
nales (cf. art. 2J, ~ 3, de la convention du J'" <wrdI953).

Pour le surplus. il règle la procédure à suivre par les
autorités compétentes des deux Etats pour assurer l'appli-
cation exacte de la Convention dans des cas déterminés.

En son § 6, le même article 25 habilite les Gouvernements
à étendre, de commun accord, le champ d'application de la
Convention aux établissements stables exploités dans un
Etat contractant par des résidents d'Etats tiers.

Article 28.

L'article 28 confirme un principe communément admis à
savoir que les dispositions de la Convention ne peuvent
restreindre les avanraqes accordés par les législations inter-
nes des deux Etats contractants. Il reprend en son § 3 une
disposition qui figurait déjà à l'art ide 16 de la convention
du J~r avril 1953 ct qui tend à empêcher que les successions
indivises .-. considérées comme des résidents de la Suède
lorsque le de cujus avait son domicile dans ce pays au
moment du décès _ puissent bénéficier des avantages pré-
vus dans la Convention alors que les héritiers auraient leur
domicile fiscal dans un Etat autre que la Suède.

Article 29.

Cet article fixe les conditions d'entrée en vigueur et de
prise d'effets de la Convention. D'une manière générale,
celle-ci s'appliquera, en Belgique, aux impôts dus à la
source sur les revenus attribués ou mis en paiement à partir
du J"" janvier de l'année suivant celle de l'échanqe des
instruments de ratification, ainsi qu'aux autres impôts éta-
blis sur des revenus de périodes imposables clôturées à par~
tir du 31 décembre de l'année de cet échange.

Pour écarter toute ambiguïté quant à la portée de certai-
nes dispositions de la Convention du J"I avril J953 au
regard des impôts instaurés en Belgique par la loi du
20 novembre 1962, il a cependant été jugé nécessaire de
prévoir l'application rétroactive de plusieurs dispositions de
la nouvelle Convention. C'est ainsi que s'appliquent aux
impôts belges exiqibles à partir de l'entrée en vigueur de
la loi de réforme fiscale dt! 20 novembre 1962 :

- les articles 10et 1 l , qui permettent à la Belgique de
percevoir le précompte mobilier suivant le droit commun
sur les dividendes et intérêts de sources belges attribués à
des résidents de la Suède;

.-. l'imputation de la quotité forfaitaire d'impôt étranger
sur les intérêts et redevances d'origine suédoise recueillis
par des résidents dl' la Belgique et sur les dividendes de
sociétés suédoises recueillis pm des habitants du Royaume
de 13el£JiCJue:

- l'article 24. ~ 5. qui permet à la Belgique de calculer
au taux de droit corn rnun \35 ')( -1 ~ décime) l'impôt des
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twee Staten, die zijn getroffen of het gevaar lopen te worden
getroffen door cen dubbele belasting in strijd met de bepa-
lingen van de Overcenkomst. een speciale reclamattetermiin.
die in niets schaadt aan de uitoefening van de rechten
inzake bezwaar en verhaal volgens de nationale wetqevin-
gen (cf. art. 21, § 3 van de overeenkomst van Japril 1953).

Voor het overige regelt artikel 25 de door de bevoegde
autoriteiten van de twee Staten te volgen procedure om in
bepaalde gevallen tot de juiste toepassing van de Overeen-
komst te komen.

In § 6 machtigt hetzelfde artikel 25 de Regeringen om
in onderlinge overeenstemming het toepassingsgebied van
de Overeenkomst uit te breiden tot vaste inrichtinqen die
door verblijlhouders van derde Staten in een verdraqslui-
tende Staat worden geëxploiteerd.

Artikel28.

Artikel 28 bevestigt een algemeen aanqenomen principe,
volgens welk de bepalingen van de Overeenkomst geen
afbreuk doen aan de door de interne wetgevingen van de
twee verdragsluitende Staten verleende voordelen. Het her-
neemt in § 3 een bepaling die reeds voorkwam in artikel 16
van de Overeenkomst van 1 april 1953 en die er toe strekt
te beletten dat onverdeelde nalatenschappen .- beschouwd
als verblijfhouders van Zweden wanneer de de cujus op het
ogenblik van zijn overlijden zijn woonplaats in dit land
had .- vari de in de Overeenkomst bepaalde voordelen
zouden kunncn genieten wanneer de erfgenamen hun fiscale
woonplaats in een andere Staat dan Zweden zouden
hebben.

Artikel 29,

Dit artikel bepaalt hoe de Overeenkomst in werking zal
treden en vanaf welk ogenblik zij uitwerking zal hebben.
Over 't algemeen zal ze in België van toepassing zijn op
de belastinqen bij de bron verschuldiqd op inkomsten toe-
gekend of betaalbaar gesteld met ingang van I januari van
het jaar volgend op dat waarin de bekrachtigingsoorkonden
worden uitgewisseld, alsmede op de an dere belastingen
gevestigd op inkomsten van belastbare tijdperkcn afgeslo-
ten met ingang van 31 decernber van het jaar van die nit-
wisseling.

Om elke onzekerheid weg te nemen met betrekking tot
de draagwijdte van sornrniqe bepalingen, van de Overeen-
kornst van I april 1953 ten aanzien van de door de wet
van 20 november 1962 in België ingevoerde belastingen,
werd het nochtans nodig geacht te voorzien in de teruq-
werkende toepassinq van verschillende bepalingen van de
nieuwe Overeenkomst. Op de Belgisehe belastingen ver-
schuldigd vanaf de inwerkingtreding van de belastinqher-
vorming van 20 november 1962 zullen aldus van toepassing
zijn:
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.-. de artikelen 10 en Il, die België toelaten de roerende
voorheffinq volgens het gemeen recht te innen op dividen-
den en interesten van Belgische herkomst toegekend aan
verblij fhouders van Zweden:

- de verrekening van hct Ioriaitaire gedeelte van de
buitcnlandse belasting op interesten en royalty' s van Zwced-
se herkomst verkregen door verblij fhouders van België en
op dividenden van Zweedse vennootschappen verkregen
door Rijksinwoners van België;

~ arttkel 24, ~ 5, dat België toelaat teqen het tarief van
het gemeen recht (35 ~>; + !/:! opdeclem) de belastinq del'



non-résidents dû par les sociétés suédoises posscrlant un
établisserucnt c:tilble en BeI~]iqL!e.

De même. il est prévu que la Suède imputera sur ses
impôts les impôts belges retenus, depuis rentrée en viqueur
de la même loi du 20 novembre J 962. sur les dividendes
intérêts et redevances de sources belges attribués il des
résidents de la Suède.

L'article 29, § 3, 5", tend, par ailleurs à éviter que l'entrée
en vigueur de la convention n'entraîne une aggravation brus-
que de la charge fiscale globale frappant les dividendes
suédois recueillis par des résidents de la Belgique, Il faut
rappeler que J'article 8, § 2, alinéa 3, de la convention du
I r-r avril J 953 réduisait à 5 yó le taux de l'impôt suédois
pouvant être retenu à la source sur lesdits dividendes.

Comme la Belgique ne pouvait, dans la nouvelle conven-
tian, réduire à moins de 15 ,?'ó le taux du précompte mobilier
sur les dividendes attribués par des sociétés belges il des
résidents de la Suède (en fait, l'art. JO, § 2, a, nous permet
de percevoir ledit précompte à 15 % sur 85/70 du divi-
dende décrété, ce qui représente, nu maxim um, une retenue
effective de 18,21 %), la Suède n'a pu accepter le maintien
du taux réduit de 5 9(· sur les dividendes suédois attri-
bués il des résidents de la Belgique, Elle a cependant con-
senti à maintenir le taux susdit cie 5 % pendant les cinq
premières années d'application cle la nouvelle Convention,
après quoi, les dividendes de sociétés suédoises subiront la
retenue d'impôt suédois au taux de 15 % prévu à J'arti-
cle 10, § 2, b .

Cette concession a été bite par la Suède en considéra-
tion. notamment, du fait que le taux de l'impôt suédois des
sociétés (actuellement 40 %) dépasse sensiblement le taux
de l'impôt belge correspondant C'est pourquoi le taux
de la retenue opérée en Suède sur les dividendes serait
porté à 15 % dans l'éventualité où, avant l'expiration du
délai de 5 ans, le taux (en principal) de l'impôt belge des
sociétés serait sensiblement augmenté.

Article 30.

En vertu de cet article, chaque Etat contractant pourra
dénoncer Ja Convention à partir de la cinquième année li
compter de celle de sa rat ificat ion.

. . .
Le projet de loi d'approbation contient en outre en son

article 2, une disposition destinée à sauvegarder les droits de
certains contribuables, en accordant un délai spécial de
réclamation ou de détp'èvement d'office pOlir les impositions
qui ne seraient pas conformes aux dispositions de la Con-
vention.

.. .. ..

Le Gouvernement estime que 1:1 nouvelle Convention
apporte une solution satisfu is.int«. dans son ensemble aux
problèmes de double imposition qui subsistent entre la Bel-
qiquc et la Su0dC' ct qui constituent aut.rnt dcnt raves .iu
dèvcloppcnieut harmonieux des relations èconoru iqucs cru re
les deux pays, Dès lors, le Gouvernement VOltS propose
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nict-vcrblij fhouders te berekenen. die verschuldiqd is door
Zweedse vennootschappcn met ecn vaste inrichting in
België.

Er is eveneens bepaald dat Zweden de Belgische belas ..
tingen die sinds het van kracht worden van dezelfde wet
van 20 novcmher 1962 werden ingehouden op dividenden.
interesten en royalty's toeÇJekend aan verhlij ihouders van
Zweden. met de Zweedse belastinqcn zal verrekenen.

Artikel 29, ~ 3, 5", wil ander deels voorkomen dat door
de inwerkingtr·e.ding van de overeenkornst de totale belas-
tingdruk op Zweedse dividenden verkregen door verblij (.
houders van België plotseling zou verzwaren, Er weze aan
herinnerd dat artikcl 8. § 2, lid 3, van de overeenkornst
van 1 april 1953 het tanef van de Zweedse bronheffing op
die inkomsten tot 5 'io verminderde.

Daar België in de nieuwe overeenkomst het tarief van
de roerende voorhef linq op dividenden door Belgische ven-
nootschappen toegekend aan verblijfhouders van Zweden
niet kon verlagen tot minder dan 15 % (in feite laat art. 10,
§ 2, a, toe de voorheffing te innen tegen 15 % op 85/70
van het dividend. wat een werkelijke inhouding van ten
hoogste 18,21 % vertegenwoordigt), heeft Zweden niet
kunnen aanvaarden dat het verminderde tarief van 5 %
zou behouden blijven voor Zweedse dividenden tocqekend
aan verblij £houders van België. Zweden heeft evenwel
errriede ingestemd dat het tarief van 5 % van toepassing
blijft gedurende de eerste vijf jaren van de nieuwe Over-
eenkomst; na die periode zullen dividenden van Zweedse
vennootschappen de inhouding van de Zweedse belasting
tegen het in artikel 10, ~ 2. b, bepaalde tarie] van 15 %
onderqaan.

Deze. toegeving werd door Zweden gedaan, uit hoofde
onder meer van het feit dat het tarief van de Zweedse
vennootschapsbelasting (thans 40 %) aanmetkelijk hoger is
dan het tarief van de overeenstemmende Belgische belasting.
Daarom ook zou het tarief van de bronheffing op dividen-
den in Zweden op 15 % worden gebracht in geval dat
vóór het verstrijkcn van de voormelde termijn van 5 jaar,
het tarief (in hoofdsom) van de Belgische vennootschaps-
belasting in belangrijke mate zou worden verhooqd.

Artikel30,

Op grond van dit artikel zal elke verdraqsluitende Staat
de Overeeukornst kunnen opzeggen vanaf het vij Ide [aar
le re kerien van het jaar van de bekrachtiqinq ervan.

.• .• *

Het wctsontwerp houdende goedkeuring bevat boven-
dien in artikel 2 een bepaling ter vrijwaring van de rechten
van sommige belastingplichtigen die een speciale termijn
voor bczwaar of voor ont1astin~1 van ambtswege open stelt
voor aanslagen die niet in overeenstemming met de bepa-
lingen van de Overeenkornst zouden zijn gevestigd.

.. .. ..

De Regering is van oordeel dat de nieuwe Overeenkomsr,
in haar geheel. ceri bevredigende oplossinq brengt vaal' de
problemen Will dubbele belastinq die tusse n België en Zwe-
den bestuan en die cvenvcel be lcmmerinqen uitmaken voor
cie harmonieuse ontwikkclinq van de cconomische betrek-
kingen tussen de twce landen. De Regering stclt U dan
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d'approuver rapidement cette Convention, afin qu'elle puisse
sortir ses effets dans Je plus bref délai.

Le Ministre des Affaires étrangères.

[ 12 J

ook voor deze Ovcreenkomst zo spoediq mogelijk goed te
keuren opdat zij binnen de kortst moqelijke termijn zou
kunnen in werking treden,

De Minister van Buitenlsndse Zeken,

P. HARMEL.

Le Vice-Premier Ministre ct Ministre du Budqet, De Vice-Eerste-Minister en Minister van Begroting,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finenciën,

R. HENRION.

Le Ministre des Relations commerciales extérieures, De Minister van Buitenlendse Hendelsbetrekkinqen,

A. DE WINTER.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de léqlslatton, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 7 juin 1966, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la
convention entre la Belgique et la Suède tendant à éviter les doubles
impositions ct à réqler certaines autres questions en matière d'impôts
sur les revenus et sur la fortune, signée à Bruxelles le 2 juillet 1965 »,
a donné le 4 juillet 1966 l'avis suivant:

Le projet de loi soumis à l'avis du Conseil d'Etat tend à obtenir
l'approbation d'une convention fiscale intervenue entre la Belgique et
la Suède le 2 juillet 1965.

Cette convention poursuit trois buts principaux:

I" la délimitation du champ d'application des législHtions des deux
pays concernant les impôts sur les revenus et sur lu fortune;

2" la suppression ou la réduction des cas de double imposition dans
le même domaine:

3° l'assistance réciproque entre les Etats contractants pour le recou-
vrement des impôts sur le revenu ct des impôts sur la fortune,

Le projet appelle les cbservntions survantcs :

L'article 2i, du Code des impôts sur les revenus dispose:

«Lorsqu'une entreprise étnhlie en Belgique se trouve dirr-cternent
ou indirectement dans des liens quelconques d'lnterdépendancc " l'égard
d'une entreprise établie il lótranqcr, tous avantages anormaux ou
bénévoles qu'cil raison de ces liens elle consent il cette dernière ou
il des personnes et entreprises ayant avec celle-ci des intérôts communs,
sont ajoutés i\ ses propres bénéfices '$0,

Ce texte trouve application Cil cas de contrôle direct d'une entre-
prise belge sur une entreprise étrangère ou vice versa, ainsi gue
lorsqu'une ou plusieurs entreprises bdges et une on plusieurs entreprises
étranqèrcs dépendent ensemble d'une personne 0\1 entreprise tierce, ou
encore d'un meme groupe.

Le juge du fond upprécie souvcrulncurcnt cette situation,

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD V AN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de
7e junt 1966 door de Minlster van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dienen over cen ontwerp van wet « houdende \loed-
keurinq van de overeenkomst tusson België en Zweden ter voorkomtnq
van dubbele belastinq en tot regeling van sommige andere aauqeleqen-
hcdcn inzakc inkomsten- en vermoqensbelasünqen. ondertekend te
Brussel op 2 juli 1965 », heeft de 4" juli 1966 het volgend advies
gegeven:

Het aan de Raad van State voor advies voorqeleqde wetsontwerp
beoogt de goedkeuring vun een op 2 juli 1965 tusscn België en Zweden
qcsloten belastm qovereenkomst.

De drlc vcornaarnste ooqmerkcn van dre ovcreenkornst zijn :

l'' de afbakening van het toepasslnqsqebled van de wetgeving van
beidc landen betrcffende de inkornste n- en verrnoqcnsbelastinqen:

2° hct opheffen of verrninderen van cie gevallen van dubbele belasting
in dezelfde aanqelcqenheid:

3" de wederzijdse bijstand tussen de overeenkomstslultende Staten
voor het innen van de belastinqen op het Inkornen en van de belastinqcn
op hct vermoqen.

Bij het ontwerp zijn de volqendc oprnerkinqen te mnken :

Artikel 24 van hct Wctbcek van rie lnkomstenbelasttnqen bcpaalt :

« Wanucer een in België gevestigde cndcrneminq z.ich rcchtstreeks
of onrc chtstrc eks in enigerlei band van wcderzijdse afhunkclijkhc lcl
bevlndt ten aanzien van ccn in hct bultenland gevesligde onderue-
ming, worden alle abriormalc of goedgunstige voordelen die z.ij wcqens
die band verleent aan laatst bedoeldc ondernernlnq. of aan personen
en onderueminqeu die met deze belanqcn qerncen hebben, bij haar
eigen winston qevocqd ».

Deze teksr vindt toepassiuq inqeval ecn Belgische onderncmlnq ccn
bultcnlandsc ondernerninq controleert. of omqekeerd, en ook als ecu
of meer Belgische en ecn of meer buitenlundsc ondernernlnqen sarnen
afhanqeu van ccn dcrdc pcrsoon of ondcrnerninq, of noq van ceri-
zclfde groe p.

De rcchtcr in lc itclilke "anlell bcoordcelt die toestand op onaau-
tastbarc wljzc.



Dans son ueticlc 9, la convention bel no-suedoise traite du même
problème en des termes qui dirkrent sensiblement de ceux de larti-
de 2~ du Code belge des Impôts sur les revenus. Alors que la con-
ventron sintéressc aux hénéficcs qui, s;:ms CC_l condition'), auraient
eté obtenus », le Code belge des impôts sur les revenus vise les ü avan
raqes anormaux Ou bénévolc., ',_

Selon le déléquè du Gouvernement, larticle 9 de la convention
n'exclut nullement l'application de l'article 24 du Code des impôts
sur les revenus. Il sensuit que l'administration pourra rectifier le
bénéfice imposable d'une société belge liée il une société suédoise
tantôt pal' application de l'article 24 du Code, tantôt en appliquant
l'article 9 de la convention,

Dans ce second cas, il convient de se demander si, il un accroisse-
ment de bénéfices imposé à une société filiale par un des Etats con-
tractants, correspondra un droit il la déductlon d'une somme égale qui
serait soustruitc des bénéfices de la société mère avant la taxation de ces
bénéfices par l'autre Etat contractant. Une réponse affirmative il cette
question pourrait se déduire du but général de la convention, qui est
d'éviter la double imposition d'un meme revenu, ainsi que de l'emploi
du mot «transférés» à l'article 9. § 2, pour qualifier les bénéfices
visés au § le", c'est-à-dire ceux qui <Juraient été obtenus en dehors des
conditions particulières affectant les relations des entreprises considé-
rées.

Selon les déclarations de son délégué, Je Gouvernement estime
néanmoins qu'en cas dapplicatlon de l'article 9 de la convention par
un Etat, l'autre Etat n'est pas tenu de réduire ipso [acta les bénéfices
imposables dans le chef de l'entreprise résidente de cet autre Etat
des sommes qui ont été réincorporées aux bénéfices de l'entreprise rési-
dente du premier Etat. Dans ce cas, il ne s'agirait pas juridiquement
d'une double imposition, car les sommes dont il s'agit subissent l'impôt
dans le chef de deux contribuables distincts.

Le Gouvernement est d'avis qu'en conséquence, les règles du droit
commun restent applicables également dans cet autre Etat, mais qu'à
la faveur de la procédure prévue il l'article 25 de la convention, les
deux Etats ont la .faculté de rechercher une solution appropriée pour
remédier il la double imposition « économique » résultant de redresse-
ments opérés en vertu de l'article 9.

Cette position appelle certaines réserves car l'article 25 de la con-
vention ne permet la conclusion d'accords amiables entre les autorités
compétentes des Etats contractants que dans la mesure où l'on se
trouve en présence d'une double imposition non conforme à la conven-
tion et frappant le même contribuable. Tel n'est pas le cas en l'espèce.

Dans le projet de convention-type rédiqé par l'Orqanisation de
coopération et de développement économique, auquel l'exposé des
motifs se réfère. J'article 18 est intitulé « Penstons » et l'article 19
«Fonctions publiques »,

La convention signée entre la Belqlque ct la Suède reproduit tex-
tuellement l'article 18 de la convention-type, mais s'en écarte en ce
qui concerne l'article 19.

Notamment, le § l'''' de l'article 19 de la convention belqc-suédoise
contient lin alinéa 2 qui n'e xiste pas dans la convention-type et qui
est ainsi rédigé:

«De même, les pensions payées en exécution de la léqislatlcu
sociale d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat ».

Le champ d'appllcation de cette disposition parntt peu doit" VII le
contexte des articles 18 et 19.

L'article 18 est tout it fait général. Il réserve à l'Etat auquel ressortit
le résident pensionné le droit de prélever l'impôt sur la pension,

L'article 19, § 2. soumet au même régime les pensions versées au
titre de services rendus dans le cadre d'une activité conuuerclale ou
industrielle exercée P'" un Etat contra etant Oll P'''' une de ses subdi-
visions politiques ou collectivités locales. lorsque ces pensions ne sont
pas visées it l'article 19, § 1\'1", alinéa 2, c'est ·à-clire lorsqu'e lies ne sont
pas p"yées en exécution cle la législation sociale.

De .l'article 19, § 1P ", alinéa 1''', et Il contrario de l'article 19, § 2,
on doit inférel' que seront taxées par l'Etat débiteur. les pensions payées
pelr .l'Etat on une de ses sHbdivi.,ions politiques Oll collectivités locales
lorsqu I.' ces pensions SOllt:

,,) versées 'Ill titre dl' services rendus d,HlS le cadre d'une activité
ni COllllllCrciil!l', ni industrielle;
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De Belgisch-Zweedse ovcrcenkomst behandclt in artikcl 9 hct-
zelfde prohlccm in terrncn die merkclijk verschillen van die van arti-
kcl 2~ v an hct Belqisch Wctboek van de inkomstenbelastingell, Waar
de ovcrcenkomst hct heeft ovcr de « wtnstcn die. zonder die voorwaar-
dell, .. couden behaald qewcest zi]u ». beooqt het Bclqisch Wetboek
van de inkornstenbclastinqen de « abnorrnale of goedgunstige voorde-
len '.,.

Volqens de qcrnachtiqdc van de Regering, sluit artlkel 9 van de
overcenkomst de toepassing van artikcl 24 V'Hl her Wetboek van de
inkomstenbelasttuqen qce nszins uit. Hieruit volgt dat het bestuur de
hclastbare winst van een aan ccn Zwccdse vcnnootschap vcrbondcn
Belgische vennootschap zal kunnen vcrbetcrcn, nu cens op grond van
artikel 24 van het Wetboek. dan wecr op grond van artikel 9 van
de overcenkomst.

In dit twccde qeval dient men zich a f te vragen of een winstver-
mcerderinq die door cen van de overcenkomstslutte nde Staten aan ecn
dochte rmuutschappij wordt opqelcqd, [lan cie anderc kant recht zal
geven op een qclijk bedraq, af te trekkcn van de wlnsten van de moedcr-
maatschappi] vooraleer die winsten door de andere overeenkomst-
sluitende Staat worden belast. Een bevestiqend antwoord kan worden
alqeleid uit het alqerneen doel van de overcenkomst, namelijk voor-
komen dat cenzelfde inkomen dubbel belast wordt, en ook uit het
\jebmik van het woord « ove rqedraqen » in artikel 9, § 2, ter aan-
wijziging vau de onder § l bedoeldè winston, namelijk die zoudcn
behaald qeweest zijn buiten de bijzondere voorwaarden in verband
met de betrekkingen tussen bewuste onderneminqen.

Naar de gemachtigde van de Re\jering hceft verklaard, oordeelt deze
niettemin dat, ingeval een Staat artikel 9 van de overeenkomst toe-
past, cle audere Staat niet gehouden is de belastbare winsten van
de verblijfhoudende ouderncrntnq van die andere Staat ipso [ecto te
vcrminderen met de somrnen die wederopqenomcn zijn in de winsten
van de verblljfhoudende onderneming V<Jn de eerste Staat, In dat
geval zou er juridisch geen sprake zijn van dubbele belasting, want
de sornmen waarover het qnat, wordcn belast tell name van twcc
verschillende belastinqplichtiqen.

De Regering meent dat de reqclen van het gemeen recht dan ook
van toepassinq' hlijven in die andere Staat, rnaar clat beide Staten,
dank zij de procedure van artlkel 25 van de overeenkomst, naar een
passende oplossing kunnen zoeken orn de « economtsche » dubbele
aanslaq te verhelpcn, die het gevolg is van krachtens artikel 9 "an-
gebrachte verbeterinqen.

Dit standpunt vergt enig voorbehoud, want krachktens artikel 25
van de overeeukomst mogen de bevoegde autoriteiten van de verdraq-
slultcnde Staten alleen maar minnelijke schlkklnqen treffen voor zover
het gaat om een met de overeenkornst strljdiqe dubbele aanslag van
dezelfde belastinqpltchttqe. Dat is hier .niet het qeval,

• • •

In het ontwerp van het model-verdraq dat werd opqemaakt door
de Organisatie voor econornische sarnenwerkinq en ontwlkkellnq en
waarnaar de mcrnor!e van toelichtinq verwijst, staat boven artikel 18
hct opschrift « Pensloenen » en boven urtikel 19 « Openbare Ambten ».

De tussen België en Zweden IJesloten ovcrcenkomst herhaalt woor-
dclijk artlkel 18 van het model-verdraq, maar wijkt W1l1 dat model-
vcrdraq af wat artikel 19 betreft.

Zo heeft § I van artikel 19 van de Belqisch-Zweedse overeenkornst
een als volgt luidend tweede lid, dat niet voorkomt in het modcl-
verclrag:

« Zo ook zi]n pensloenen, bctaald in uitvoerlnq van de sociale wct-
geving van cen vcrdraqslultende Staat, enkel in die Staat belastbaar ».

-Het toepassinqsqebied van deze bepaling lijkt nict zeer duidelljk,
qclet op de contex t van de artikelcn [8 en 19,

Artikel 18 Is volstrckt alqerneen. Allecn de Stant waaronder de
gepensioneerde vcrblijfhouder ressortccrt, hceft het recht belastlnq
op het pensiocn te heffen,

Arttkel 19, § 2, past dezelfde regeling tee op « de pcnsloenen betaald
weqens dienstcn bcwczen in het kader van een hundels- of nljvcr-
heidsbednjvigheicl die door een vcrdraqslultnnde Stnat of door cen van
zijn polltlcke onderverdellnqen of lokale qemccnschappcn » wordt uit-
geoefend, voor zover die pensioenen niet bedoeld zij n In artikel J 9,
§ l, tweede lid, dit is voor zover « zij niet betaald zijn in nitvoering
van cie sociale wetgeving»,

Uit artikel 19, § 1, eerste lid, en fi cOrl/wrio lIit artikel 19, § 2, moet
worden afgeleid clat dool' de Sta"t die ze verschuldigd is, zullen worden
belast de pensioenen beta"ld door de Staat of een v"n zijn politieke
onderverdelingen of lolŒle gemeenschappen, als clic pensioenen:

fi) betelaid zijn wegens diensten bewezen in het kader noch van
een «handels-, noch van een nijvel'heidsbedrijvigheicl »,
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jo) •...ft:'~·:i.~(.. ~!~! t~t~·~ <I..: ~("!"VlL\.·~ r~11Jl:'; ci.. n.. il- '_ddn; dur. •..· <..1c[~\'itl·
coal~.~l~rci~~il·ou indu ..•t"id!l'. :,1 (l'.': p.:~;ion.. ;'o;!~ ;'<:Y~''-'~;en e~r>.·\..llt'on dl'
l~1 lenis!,ttion ~U(td!..'.

Le prn:11=:'-::;L' pr ut tol' çOlllpiiq~ er C'T;({'~t.' en r.nson du Iait que
n0:l!b:1,."(!'enJp:~;::l' .r, pH:~h.:~0:.. p~'~\'é:,'lj(L:~·;:t d Lt pen-ion de :~é-LEri:~
sociale. tll~c" reihi~)n dl~.,· ..eXi.;-;.-1':':JaL:..• (.:~;'i1~ pdyent r.!x-u(>:::es Ol:
pIT:' rcnt:-e~~li:.i(" d uu« compaqnie du-suruncc [s ystè me <lit de lussurance-
groupe). Dans Url tel r..\ljr.:.: Gc pcnsio-i mi xtc le benefîci~lir(" belgC',
résidant en 51,,,:(1(',$\.lbLa ('£1 ßcl0iqil~ l.r retenue du précompte p:'o[es-
sionnel sur la part tp.!i constitue Id pcnv.on lC'~<i~(' versée en execution
de la léqislaticn sccialc. tandis que Ja pcnsiou (":t;'<\~ié{j,!lrne :-j('fil t;1Xé'C
qu'en Suede.

Selon les rcnsciqncments fmil'i:i:; par le ddé~ltlé dl! Gouvcrue.nc nt.
ialinéa 2 de l'article 19. § l''. d une portée aénérale ct sappliqucra
aussi bien ,.lUX pensions du secteur privé, quà celles dt! secteur public.
Il eût donc été préférable dinsérer cet alinéa dans l'article 18 (qui. dans
la convention-type, est intitulé ': Pcnsion.s ,.,) plutôt que dans l'article 19
(intitulé 'é Fonctions publiques ,,)_

* * *

Dans notre législation nationale. l'impôt dû sur les revenus et pro-
duits de capitaux et biens mobiliers deF' imposés il l'étranqcr, est
acquitté par imputation du montant du précompte mobilier (article 186
du Code des impôts sur les revenus) et « limpôt est en outre diminué
d'une quotité forfaitaire de cet impôt ötranqcr ". (article 18Î du Code
des impôts sur les revenus}.

La succession de ces deux articles ct J'emploi dans Je second des
mots «en outre» inclinerait ti penser que l'ordre d'imputation est le
suivant : d'abord le précompte mobilier ct. ensuite, la quotité lorfai-
taire d'impôt étranqcr (fixée il [5 % par l'article 195 du Code des
impôts sur les revenus).

Il ressort toutefois d'une déclaration faite par Je Ministre des
Finances il JiJ Commission du Sénat a l'occasion de l'examen du projet
de loi modifiant. en matière de précomptes, le Code des impôts sur
les revenus (Doe. pari. Sénat, session 1965-1966, nv 219, p. 5). que
l'on imputera. par priorité, les précomptes 110n remboursables parmi les-
quels all fait figurer les quotités forfaitaires d'Impôts étrangers et, dans
la mesure où le solde d'impôt sera inférieur aux précomptes rembour-
sables, ceux-ci seront remboursés (par apurement prioritaire de la
cotisation aux cinq centimes additionnels).

Cette pratique administrative Sera donc normalement suivie en cas
d'application de lartlclc 23. § 5, alinéa 2, de ],1 convcntton.

L'article 27 de la convention prévoit lin cngage'-,;ent daide mutuelle
pour le recouvrement des impôts. Ce texte s'inspire des dispositions
semblables flamant dans d'autres conventions de prévention de b
double imposition. Selon lintcrprétation traditlonnclte donnée il ces
textes, les titres qui sont exécutoires dans un Etat le sont dans l'autre
sans formalité d'exéqtlotul" ctr el1 BelOiqtH" r(>'((~VC'ilrs ries contrihutions
directes délivrent contrninte Sllr base du titre e:<écutoire étrilnge.-.

Les référenees que contiennent certaines dispositions de la con-
velltion à d'~utres dispositions de eette conwnt\on citent fréqllemment
les par~gri'lphes des "rticles ct utilist'nt typogrnphiqueJ11('nt le signe
« § ». 0.-, les subdivisions des ,lrtieles sont numérotées sans C'mploi
du même signe. Il conviendrait. pOllr éViter tOllte confusion de prévoir
il l'avenir ,lans ks conventions int('rn~tiom"es du qenre, remploi du
sign~ 1, § 'il pOlll" indiqller Il'.\ :,nbdivisions nU11l2roteC''s (ks Zlrtick.s.

L~ c!'dmbre rt~it composée de :

Messieurs: G. }Joloye, consdIl",· d·Et,lt. président.

G. V"n Bunlll'lI c-t J. Masquelin, conseill"rs d'Et<lt.

p, [1(' Vîs;';c!l('r l'l C--;'. i\,.ollskin. ('15;seS.'i('l1L<\ rir la section
de légi"Lüion,

G. De Leuze. gr"ffier adjoint. wdfier.
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b) bet.i.ild zijn wegens dlenstcn bcwczcn in het leader van ccn « han-
dels- ()f Jli:vcrlH ..'id::.beàl'iJvi'Jk('iç1 », ah diL' pcnsiocnru bcra.ild zljn tel"
uirvocriuq V,-}11 de sociale wctqcv.nq.

I kt problccru kan noq inqewikkclder wordcn doordat hccl wat open-
[,"1"(' elf p.trticuhcrc wcrkqevers bij hcr pensioen van de sociale zekerhetd
con :c\Jc·n"'''l'L1 , buitenwcttclijk >,> pensioeu vocqen. dat zij zelf of door
tücdO:.':l v.ni ccn l.fr.:':!('~~eringsmilatschappij (de zoqenaarndc qrocps -
verze i:el·ing) bctalcn. In zulk ecu gemengd pcusiocnstelsel wordt op de
ße!gi~ch,' qcrcchtiqde clic in Zwcden vcrblijlt, in Bclqtë de bedrljls-
voorhc Hinq toe qcpast op hct qedecltc dat het wettclijk pensiocn vormt
en bctaald is ter uitvocrinq van de sociale wetqeviuq. terwl] l het
bnitcnwcttclijk pcnsiocn allecn in Zwcdeu wordt helast.

Nnar de qcmachtiqdc van de Regering hcefr vcrklaard, heeft het
twecde licl van artikcl 19, § J, een alqemcnc strekkinq en zal hct zcwel
op de pensioeneu van de particulière scctor als op die van de over-
hcidssector wordcn tocqepast. Hct zou dus betcr geweest zijn, dat lid
in te vocqcn in artikcl 18 (clat ill hct model-verdraq onder het op-
schri it «Pensioellcn» staat ) eu niet in artike l 19 [met als opschrift
« Opcnbare Ambren »). ..~

In de Belgische wctqcvinq wordt de belastinq die vcrschuldiqd is op
recds in het buitenland bclaste inkomsten en opbrengsten van roerende
qoedercn en kapltalcn gekweten door vcrrckcninq van het bedraq
van de roercndc voorheffing (artikel 186 van hct Wctboek van de
inkomstenbelastinqen}, en «van de belasting wordt daarenboven cen
Ior laitair gedeelte van die buitenlandse belastinq afgetrokkeu » [arti-
kel 187 van het Wetboek van de lnkomstcnbclasttnqeu}.

Uit de opeenvolging van die twee arttkelcn en uit het gebruik van
het woord" daarenboven » in het twccde artikcl. zou kuuncn worden
opqernaakt clat de vcrrekeninq in de volqcnde orde qeschiedt : eerst
de roercnde voorheffinq en daarna het Iorfaitalr gedeelte van butten-
landse belastinq (door artikel 195 va n het Wetboek van de inkomsten-
belastinqcn bepaald op 15 %).

Uit een verklar inq die de Ministcr van Financtën in de Scnaats-
conuniss!c hce lt afgelegd bij de bcsprckinq van het ontwerp van wet tot
wijziging. inzakc voorheffinqen, van het Wctboek van de inkomsten-
belastingen (Senaat, zitting 1965-1966, qedr, st. n" 219, blz. 5), bltjkt
echtcr dat blj voorranq zullen wordcn toeqerekcnd de nict teruq-
betaalhare voorhef linqen, waaronder men ook de forfaitaire gedeelten
van buitenlandse belnstinqen telt, en dat, voor zover het belastingsaldo
klciner is dan de tcruqbctnalbarc voorhelftnqen, deze zullen worden
teruqbetaald (door aanzuiverlnq bi] voor ranq van de aauslaq in de vijf
opccut.crnen ) .

Deze adrninistratieve praktijk z31 dus norrnaal worden gevolgd
ingeval artike l 23. § 5, twccdc lrd, van de overccnkornst wordt toe-
qcpast.

Artikel 27 van de overccnkornst voorziet in woderzljdse hulpverle-
ning voor hct invorderen van de bclnstiuqcn, Deze tekst gaat uit
van soortqclljkc bepalinqcn uit ande re overccnkornsten ter voorkoming
Van duhbcle belastinq. Volqcns de trarlitlonclc uitlegging van deze
tcksten, zijn de titels die in ccn Staat uitvoerbaar ztjn, ddt ook in de
anderc Staat zonder formallte it v~n uitvoe,.ba~rve!"kbring, en in België
geven de ontvangers der directe belastingen dwangbevelen uit op grond
van de buitenJaudse uitvoerbare titel.

De verwijzingen in sommige bepalingen van de overeenkomst naar
imdne bepolingen di"l.1!"van, vermelden vaak de paragrafen v~n cie
artikelen en gebruiken daarvoor het teken ,,§ », De ondervcrdelinQen
Vi"ln cie artikelen zijn wel \Jerlummerd, m<léll· zonder datzelfde tek"n.
Ten cincle iedere verwan'ing te voorkomen. nwke men voortaan.in
soortgelijke intern"tion,llc ovcl'CenkOl11é:ten gebruik v~n het teken «§ »
om de genummerde ondervndelingen van de ill"tikelen aan te wijzen.

De kamer was samengesteld uil:

De Heren: G. Holoye. staatsr~ad, voorzitter,

G. V'lI'l Bunnell en J. l\1dsqudill, st"dbraden,

p, De Visscher en G Aronstein. bijzitters van de <\fcleling
wetgeving,

G. De Leuze, adjuIlct.·griffie.-. wjffier.
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La concordance CUEn: la version frauç.usc ct 1.1 Vl?rsÎ\.)11 IH.;'l";·!andai:-..C" De... O'"\.' 'ccustemruinq tusscn de Fransc en dt' Nedcrlauds» tckst wcrd
il été vérifiée sous k contrôle de M. G. Van Buuncn. u.iqczieu onder toez icht van cie H. G. Van Burmcn,

Le rapport .l été présenté 1"'1' M. G. Piquet. substitut. Hct vcrslaq \VCI'd uitqebrucht dcor de H. G. Piquet. substituut.

Le Greffier, Le Président. De Grillier.

(geL) G. HOLOYE.

De V oor zitter,

(s.) G. HOLOYE. (\Jet.) G. DE LEUZE.(s.) G. DE LEUZE.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre du
Budget, de Notre Ministre des Finances et de Notre Minis-
tre des Relations commerciales extérieures,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Vice-
Premier Ministre et Ministre du Budget, Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre des Relations commerciales
extérieures sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont let teneur suit:

Article premier.

La Convention entre la Belgique et la Suède tendant à
éviter les doubles impositions et à régler certaines autres
questions en matière d'impôts sur les revenus et sur la
fortune, signée à Bruxelles le 2 juillet 1965. sortira son plein
et entier effet.

Art. 2.

Le dégrèvement des impositions établies ou acquittées
contrairement aux dispositions de la Convention est -
même lorsque ces impositions ne sont plus susceptibles de
révision en droit cornrnun - prononcé par le directeur des
contributions directes, soit d'office, dans le délai d'un an
il compter de la publication de la présente loi au Moniteur
belgc, soit ensuite d'une rcc lnmation motivée présentée dans
le même délai au Fonctionnaire précité.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zIJn en nierne wezen zuuen, UNZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Vice-Eerste-Minister en Minister van
Begroting, van Onze Minister van Financiën en van Onze
Minister van Buitenlandse Handelsbetrekkingen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Vice-
Eerste·Minister en Minister van Begroting, Onze Minister
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Han.
delsbetrekkingen zijn gelast, in Onze naam, bij de Wet-
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan
de tekst volgt:

Artikel 1.

De Overeenkomst tussen België en Zweden ter voor-
koming van dubbele belasting en tot regeling van sommige
andere aanqeleqenh eden inzake Inkomsren. en verrnoqens-
belastingen, ondertekend te Brussel op 2 juli 1965, zal vol.
komen uitwerkinq hebben.

Art. 2.

Zelfs wanneer zij op qrond van het gemeen recht niet
meer kunnen worden herzien, wordt van de aanslaqen die
in strijd met de bepalingen van de Overeenkomst zijn ge~
vcstigd of gekweten, ont lasrinq verleend door de directeur
der directe belastingen, lietz ij van ambtswege binnen een
terrnijn van èén Jaar met ingang van de bekendmaking
van deze Wet in het Belgisch St aetsbled, hetzij naar aan-
leiding van een met redenen omkleed bezwaarschrift dat
binnen dezelfde termijn bij de voornoernde arnbtenaar werd
ingediend.
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L'article 308 .du Code des impôts sur les revenus ne
s'applique pas aux dégrèvement.s accordés sur les imposi-
tions visees au present article,

Artikel 308 van hct Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen is niet van toepassinq op de ontlastingen die worden
verleend op de in onderhaviq artikel bedoelde aanslaqen.

Donné fi Bruxelles. le 6 octobre 1966. Gegeven te Brussel. 6 oktober 1966.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlendse Zoken,

p, HARMEL.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre du Budget.
/

De Vice-Eerste-Minister en Minister van Begroting,

VV, DE CLERCQ,

Le Ministre des Finances, De Minister !Jan Finsnciën,

R. HENRION,

Le Ministre des Relations commerciales extérieures, De Minister van Buitenlendse Hendelsbetrekkinqen,

A. DE WINTER.



3. De bestaande belastingen, waarop deze Ovcreenkornst van toc-
passing is, zijn met narne :

A. Met betrekking tot België :
1" de personenbelasting;
2" de vennootschapsbelasting;
3" de rechtspersonenbelasting;
4" de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullondo voorheff'ingen,
de opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en de aan-
vullende gemeentebelasting op de personenbelasting.

B. Met betrekking tot Zweden :
1" de staatsbelasting op hel inkomcn (den statliga inkomst-

skatten) ;
2" de belasting op
3" de be Iasting op

skatten);
4" l'impôt sur les répartitions (utskiftningsskatten); 4" de belasting op de verdelingen (utskiftningsskatten);
5" l'impôt d'Etat sur la fortune (den stutliga förmögenhetsskat.\ 5" de staatsbelasting op het vermogen (den statliga Iörmögen-

ton): hetsskatten);
6° l'impôt communal sur le revenu (den kommunala inkomst- 6" de gemeentebelasting op het inkomen (den komrnunnla in-

skutten): kamstskatten) ;
7" l'impôt sur les salaires des gens de mer (sjömanskatten); 7° de belasting op de lonen van zeelieden (sjömanskatten);
8' les taxes sur les avantages et privilèges spéciaux (bevill·., 8". de taks~n ~P de spec.~a[: voordele~ e~ voorrechten (bevillnlngs-

ningsuvgtîternn för särskilda förmAner och rättigheter). àvgifterna Iör sarskiida fomaner och rättigheter),
4, La Convention s'appliquera aussi aux impôts futurs de nature 4. De Overeenk0?,lst zal e,:,:neens. van toepassing zijn op, de

identique ou analogue qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou belastingen van gelijke ~f gelijksoortige aard, die 111 de toekomst
. " aan de bestaande bclastingen zoudcn worden toegevoegd of deze

qUI les remplaceraient. Les Hutonté.s competentes des Etats co~- zouden vervangen. Op het einde van ieder [aar zullen de bevoegde
tractants se communiqueront, Ù la f111de chaque année, les rnodi- autoriteiten van de verdrugslultendc Staten onderling mededeling
fications apportées à leurs législations fiscales respectives, geven van de aan hun onderscheiden bclastingwetgevlng gebrachte

I wijzigingen.

Convention entre la Belgique e&la Suède, tendant à éviter les
doubles impositions et à régler certaines autres queslions en
matière d'impôts sur les revenus et SUl' la fortune

Sa Majesté le Roi des Belges, et

Sa Mujesté le Roi de Suède,

animés du désir d'éviter les doubles impositions et de régler
certaines autres questions en matière d'impôts sur les revenus et
sur la fortune, ont décidé de conclure une Convention et ont
nommé à cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir :

Sa Majesté le Roi des Belges :
M. Paul-Henri Spaak, Son Ministre des Affaires étrangères,

Sa Majesté le Roi de Suède:
M. Stig Unger, Son Ambassadeur extraordinaire et plënlpo-

tenti aire à Bruxelles,
lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des
résidents d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu
et sur la fortune perçus pour le compte de chacun des Etats
contractants, de ses subdivisions politiques et de ses collectivités
locales, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune,
les impôts perçus sur le revenu total, sur la fortune totale ou
sur des éléments du revenu ou de la fortune, y compris les impôts
sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immo-
biliers, les impôts sur Je montant des salaires payés par Jes entre-
prises, ainsi que les impôts sur les plus-values,

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont
notamment;

A. En ce qui concerne la Belgique:
1" l'impôt des personnes physiques;
2' l'impôt des sociétés;
3° l'impôt des personnes morales;
4" l'impôt des non-résidents,

y compris les précomptes et les compléments de précomptes, les
centimes additionnels sur les impôts mentionnés ci-avant et la
taxe communale additionnelle à l'impôt des personnes physiques.

B. En ce qui concerne la Suède :
10 l'impôt d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten);

2° l'impôt sur les dividendes d'actions (kupongskatten):
3" l'impôt sur les revenus non distribués (ersättn.gsskuttcrù]
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Overeenkomst tusson België en Zweden ter voorkomlng van
dubbele bclastlng en lot regellng van sommige andere aange-
legenheden inzake lnkomsten- en vermogensbelastingen

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, en

Zijne Majesteit de Koning van Zweden,

bezield met het verlangen dubbele belasting te voorkornen en
sommige andere aangelegenheden inzake inkornsten- en verrnogens-
belastingen te regelen, hebben beslist eon Overeenkornst te sluiten
en hebben daartoe tot hun gevolmachtigden benoemd:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
De heer Paul-Henri Spaak, Zijn Minister van Buftenlandse

Zaken,

Zijne Majesteit de Koning van Zweden:
De heer Stig Unger, Zijn buitengewoon en gevolmachtigd

Ambassadeur te Brussel,
die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volrnachten
te hebben overgelegd, als volgt zijn overeengekomen:

Artikel I

Deze Overeenkomst is van toepassing op de personen die ver-
blijfhouder zijn van een verdragsluitende Staat of van beide ver-
dragsluitende Staten.

Artikel 2

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op de inkornsten- en
de vermogensbelastingen die, ongeacht de wijze van heffing, wor-
den geheven ten behoeve van ieder der verdragsluitende Staten, van
zijn staatkundige onderdelen en zijn lokale gemeenschappen.

2. Als inkomsten- en vermogensbelastingen wordon beschouwd
de belastingen die worden geheven op het gehele inkomen, op het
gehele verrnogen of op bestanddelen van het lnkorncn of van het
vermogen, met inbegrip van de belastingen op de winsten ver-
kregen uit de vervreemding van roerende of onrne rende goederen,
de belastingen op het bedrag van de door de ondernerningen
betaalde lonen, zomede de belastingen op de rneerwaarden,

dividenden van aandelen (kupongskancn):
de niet uitgekeerde inkomsten (ersättnings-
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5, Si l'adaptation de certaines règles d'application de la Conven- I 5. Indien wijzigmgen aan sommige regelen in verband met de
lion est reconnue opportune, soit dans Ie cas d'une extension visée ' toepassmg van de Overeenkomst opportuun worden geacht, hetzij
au paragraphe précédent, soit en raison de changements n'affec.1 in geval v~~ een uitbreiding als bedo~ld in de voorgaande para-
tant pas les principes généraux de la législation fiscale d'un Etat ,graaf, hctzi] \~egens veranderingen die de alg~mene begmsel?n

,. . van de belastmgwetgevmg van een verdragsluitende Staat met
contractant, telle. qu elle ex~ste à la date de ~a signature ~e .la aantasten, zoals die wetgeving is op de datum van ondertekening
présente Convention, les ajustements nécessaires feront l'objet van deze Overeenkomst, zullen de nodige aanpassingen het voor-
d'accords complémentaires à réaliser dans l'esprit de la Conven- werp zijn van aanvullende akkoorden die door wisseling van
tion par voie d'échange de notes diplomatiques. diplomatieke nota's in de geest van de Overeenkomst zullen worden

getroffen.

Article 3

1. Au sens de la présente Convention, à moins que 11) contexte
n'exige une interprétation différente:

a) les expressions « un Etat contractant » et « l'autre Etat
contractant }) désignent, suivant le contexte, la Suède ou la
Belgique;

b) le terme « personne» comprend les personnes physiques, les
sociétés et tous autres groupements de personnes;

c) le terme « société » désigne toute personne morale ou toute
enflé qui est considérée comme une personne morale aux fins
d'imposition dans l'Etat dont elle est un résident;

d) les expressions « entreprise d'un Etat contractant » et
« entreprise de l'autre Etat contractant » désignent respective-
ment une entreprise exploitée par un résident d'un Etat contrac-
tant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre Etat
contractant;

e) l'expression « autorité compétente » désigne:
(I) en ce qui concerne la Suède, le Ministre des Finances ou son

représentant dûment autorisé;
(2) en ce qui concerne la Belgique, l'autorité compétente en

vertu de la législation belge.

2, Pour l'application de ta Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui
est attribué par la législatiun dudit Etat régissant les impôts
faisant l'objet de la Convention, à moins que le contexte n'exige
une interprétation différente.

Article 4

1. Au sens de la présente Convention, l'expression « résident
d'un Etat contractant » désigne toute personne qui, en vertu de
la législation dudit Etat, est assujettie à l'impôt dans cet Etat, en
raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction
ou de tout autre critère de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du § Ier, une personne physique
est considérée comme résident de chacun des Etats contractants,
le cas est résolu d'après les règles suivantes:

a) cette personne est considérée comme résident de l'Etat con-
tractant où elle dispose d'un foyer d'habitation permanent,
Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun
des Etats contractants, elle est considérée comme résident de
l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et économiques
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);

b) si l'Etat contractant où cette personne a Je centre de ses
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou qu'elle ne dispose
d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats contrac-
tants, elle est considérée comme résident de l'Etat contractant
où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacun
des Etats contractants ou qu'elle ne séjourne de façon habituelle
dans aucun d'eux, elle est considérée comme résident de l'Etat
contractant dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité de chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne possède la nationalité d'aucun d'eux,
les autorités compétentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3, Lorsque, selon la disposition du § Ier, une personne autre
qu'une personne physique est considérée comme résident de
chacun des Etats contractants, elle est réputée résident de l'Etat
contractant où se trouve son siège de direction effective.

Artikel 3

l , Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zins-
verband een andere interpretatie vergt:

a) betekenen de uitdrukkingen « een verdragsluitende Staat »
en « de andere verdragstuitende Staat >J, Zweden of België, naar
gelang van het zinsverband;

b) behelst het woord ( persoon » een natuurlijke persoon, een
vennootschap en elke andere vereniging van personen;

c) betekent het woord «. vennootschap » elke rechtspersoon die
of elke lichaam dat voor de heffing van de belasting in de Staat,
waarvan het verblijfhouder is, als een rechtspersoon wordt
beschouwd;

d) betekenen de uitdrukkingen ( onderneming van een verdrag-
sluitende Staat» en « onderneming van de andere verdragsluitende
Staat » respectievelijk een onderneming geëxploiteerd door een
verblijfhouder van een verdragsluitende Staat en een onderneming
geëxploiteerd door een vcrblijfhouder van de andcre verdrag-
sluitende Staat;

e) betekent de uitdrukking « bevoegde autoriteit » :
(I) met betrekking tot Zweden, de Minister van Financiën of

zijn behoorlijk gemachtigde vertegenwoordiger:
(2) met betrekking tot België, de autoriteit die op grond van de

Belgische wetgeving bevoegd is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een verdrag-
sluitende Staat heeft elke uitdrukking die niet op een andere wijze
is bepaald de betekenls die haar wordt toegekend door de wet-
geving van die Staat betreffende de belastingen die het voorwerp
van de Overeenkomst zijn, tenzij het zinsverband een andere
interpretatie vergt.

Artikel 4

1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent de
uitdrukking « verblijfhouders van een verdragslultende Staat »
elke pcrsoon die, overeenkomstig de wetgeving van die Staat, in
die Staat belastbaar is wegens zijn domicilie, zijn verblijfplaats,
zijn zetel van leiding of enig ander gelljkaardig criterium,

2. Wannecr een natuurlijke persoon, volgens de bepaling van
§ 1, verblijfhouder is van bcide verdragsluitende Staten, wordt
het geval geregeld overeenkomstig de volgende richtlijnen :

a) deze persoon wordt geacht verblijfhouder te zijn van de
verdragsluitende Staat waar hij over een duurzaam tehuis beschikt.
Indien hij in beide verdragstuitende Staten over een duurzaam
tehuls beschikt, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de
verdr agsluitende Staat waarrnede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van zijn levensbelangen) ;

b) indien niet kan worden uitgemaakt in welke verdragsluitende
Staat deze persoon het middelpunt van zijn levensbelangcn heeft
of indien hij in geen van de verdragsluitende Slaten over een
duurzaam tehuis beschikt, wordt hij geacht verblijf'houder te zijn
van de verdragsluitende Staat waar hi] gewoonlijk verblijft;

c) indien deze persoon in beide verdragsluitende Staten of in
geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijf-
houder te zijn van de verdragsluitende Staat waarvan hij de
nationaliteit bezit;

d) indien deze personn de nationaliteit van beide verdragslultende
Staten of van geen van beide bezit. regelcn de bevoegde autori-
teiten van de verdragsluitende Staten de aangelegenheid in gerneen
overleg.

3. Wannecr, volgens de bepaling van § 1, cen andere persoon dan
cen natuurlijk persoon als verblijfhouder van beide verdrag-
sluitende Staten wordt beschouwd, wordt hij geacht verblijfhouder
te zijn van de verdrugslultcndc Staat waar zijn zetcl van werke-
lijke leiding is gelegen.



Article 5 I
I. Au sens de la présente Convention, l'expression « établisse-

ment stable )) désigne une installation I.xe d'affaires où l'entre- I
prise exerce tr;ut ou partie de son activité. '

2. L'expression « établissement stable» comprend notamment
a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
1) une mine, une carrière, ainsi que tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles ou d'exploitation forestière ou agricole;

g) un chantier de construction ou de montage dont la durée
dépasse douze mois.
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Artikel 5

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uit-
drukking « vaste inrichting)) een vaste bedrijfsinstal!atie waarin
de onderneming haar bedrijvigheid gehee! of gedeeltelijk uitoefent.

2. De uitdrukking « vaste inrichting )) omvat onder meer :
a) een zetel van leiding:
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een mijn, een steengroeve, zornede elke andere plaats van

ontginning van natuurlijke hulpbronnen of van land- of bosbouw-
bedrijf;

g) een bouw- of montagewerf waarvan de duur twaalf maanden
overschrijdt.

3. On ne considère pas qu'il y a établissement stable si : 3. Er wordt niet geacht dat er een vaste inrichting bestaat

I wanneer :
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, a) gebruik wordt gemaakt van installaties, uitsluitend voor de

d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à l'entre- opslag, uitstalling of aflevering van aan de ondernerning toebe-
prise; horende koopwaren;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sant entreposées b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende koop-
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison; waren wordt aangelegd uitslultend voor de opslag, uitstalling of

aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende koop-
waren wordt aangelegd uitsluitend voor het verwerken door een
andere onderneming;

d) gebruik wordt gemaakt van een vaste bedrijfsinstallatie, uit-
sluitend voor de aankoop van koopwaren of voor het inwinnen van
inlichtingen voor de onderneming;

e) voor de onderneming gebruik wordt gemaakt van een vaste
bedrijfsinstallatie, uitsluitend voor reclarnedoeleinden, voor het
verstrekken van inlichtingen, voor wctenschappelijk onderzoek of
voor het verrichten van soortgelijke werkzaarnheden die van voor-
bereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben.

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

cl) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de réunir des informations pour
l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entreprise,
aux seules fins de publicité, de fourniture d'informations, de
recherches scientifiques ou d'activités analogues qui ont un carac-
tère préparatoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un
agent jouissant d'un statut indépendant, visé au § 5 - est consi-
dérée comme « établissement stable » dans le premier Etat si elle
dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
à moins que l'activité de cette personne ne soit limitée à l'achat
de marchandises pour J'entreprise.

5. On ne considère pas qu'une entreprise d'un Etat contractant
a un établissement stable dans l'autre Etat contractant du seul
fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouis-
sant d'un statut indépendant, à condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

6. Nonobstant les dispositions des §§ 4 et 5, une entreprise
d'assurances d'un Etat contractant est considérée comme ayant
un établissement stable dans J'autre Etat contractant dès l'instant
où, par l'intermédiaire d'un représentant établi dans cet autre
Etat, elle perçoit des primes dans ce dernier Etat ou assure des
risques situés dans le même Etat,

Le représentant visé à la présente disposition ne comprend pas
l'agent indépendant dont question au § 5, lorsqu'il ne dispose pas
de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui permettant de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'tm Etat contractant
contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de
l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit
par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-même, il faire de l'une quelconque de ces sociétés un
établissement stable de l'autre.

Article 6

4. Een persoon - die geen onafhankelijk vertegenwoordiger is in
de zin van § 5 - en die in een verdragsluitende Staat voor een
onderneming van de andere verdragsluitende Staat werkzaam is,
wordt als een in de eerstgenoemde Staat gelegen vaste inrrchtirig
beschouwd, indien hi] gemachtigd is om er narnens de onderneming
overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk
uitoefent, tenzi] de werkzaamheden van deze persoon zich tot de
aankoop van koopwaren voor de onderneming beperken.

5. Een onderneming van een verdragsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere verdragsluitende Staat
te bezitten enkel op grond van het f'eit dat zi] aldaar zaken doet
door bemiddeling van een rnakelaar, een algemeen commissionair
of enig ander onafhankelijk tusscnpcrsoon, op voorwaarde dat die
personen in het norrnaal kader van hun bedrijvigheid handele.n.

6. Niettegenstaande de bepalingen van §§ 4 en 5 wordt een ver-
zekeringsonderneming van een verdragsluitende Staat beschouwd
in de andere verdragsluitende Staat een vaste inrichting te bezitten,
zodra zij in die andere Staat prcmies int of in die andere Staat
gelegen rlsico's verzekert door bemiddeling van een aldaar geves-
tigde vertegenwoordiger.

De in deze bepaling bedoelde vertegenwoordiger omvat de
onafhankelijke agent niet waarvan sprake in § 5, wanneer hij niet
gemachtigd is om narnens de ondernerning overeenkomsten af te
sluiten en dit recht niet gewoonlijk uitoefent.

7. Het feit dat een vennootschap, verblijfhouder van een ver-
dragsluitende Staat, een vennootschap controlecrt of door een
vennootschap wordt gecontroleerd die verblijfhouder is van de
andcre verdragsluitende Staat of aldaar zaken doet (al dan niet
door bemiddeling van een vaste inrichting), volstaat op zichzelf
niet om een van beide vennootschappen tot een vaste inrichting
van de andere te maken.

Artikel 6

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sant imposables 1. Inkomsten ult onrocrende goederen zijn belastbaar in de ver-
dans l'Etat contractant où ces biens sont situés. dragslultcnde Staat waar die goederen gelegen zijn.

2. L'expression « biens immobiliers » est définie conformément 2. De uitdrukking « onroerende goederen » wordt bepaald vol-
au droit de l'Etat contractant où les biens considérés sont situés. gens de wetgeving van de verdragsluitende Staat waal' de betref-
L'expression englobe en tout cas les accessoires, le cheptel mort fende goederen zijn gelegen. De uitdrukk ing ornvat in ieder geval

I
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ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels het toobehoren, de levendc en dode have van landbouw- en bos-
s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété, bedrijven, de rechten waarop de bepalingen van hct privaatrecht
foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les droits à des rede- I betreffende de grondeigendorn van toepassing zijn, het vrucht-
vances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de gebruik van onroercnde goederen en hot recht op veranderltjke of
l'exploitation de gisements minéraux, sources ct autres richesses vaste vcrgoed.ngen ter zake van de exploitatle of de concessie van
du sol; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme biens cie exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en andere bodern-
immobiliers. rijkdommen: schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-

rende goederen beschouwd.
3. De bepalingen van § 1 zijn van toepassing op de inkomsten

uit de rechtstreekse exploitatle, uit het verhuren of verpachten,
alsmede uit elke andere vorrn van exploitatic van onroerende goe-
deren.

4. De bepalingen van de §§ 1 en 3 zijn ook van toepassing op
de inkomsten uit onroerende goederen van een ondernerning
zornede op de inkomsten uit roerende goederen aangewend tot de
uitoefen'ng van een vrij beroep.

3, Les dispositions du § 1 s'appliquent aux revenus provenant
de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4, Les dispositions des §§ 1 et 3 s'appliquent également aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une
profession libérale.

Article 7

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise n'exerce
son activité dans l'autre Etat contractant par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son
activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposa-
bles dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure où ils
sont imputables audit établissement stable.

2. Sans préjudice de l'application du § 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre Etat contrac-
tant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé,
il est imputé, dans chaque Etat contractant, à cet établissement
stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'Il avait constitué une
entreprise distincte et séparée exerçant des activités identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue uri
établissement stable et avec toute autre entreprise contrôlant la
première ou contrôlée par elle, ou soumise au même contrôle,

3. Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, sont
admises en déduction les dépenses exposées et les charges assu-
mées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris
les dépenses de direction et les frais généraux d'administration
ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé cet établissement stable,
soit ailleurs.

4, A défaut de justification probante et complète du montant des
bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant, qui est imputa-
ble à son établissement stable situé dans l'autre Etat, l'Impôt peut
être établi dans cet autre Etat sur un montant forfaitaire de béné-
fices déterminé conformément à sa propre législation, compte tenu
des bénéfices normaux d'entreprises analogues du même Etat;
lorsqu'il s'agit d'entreprises d'assurances, ce forfait peut être fixé
en fonction des primes brutes reçues par l'entreprise à l'interven-
tion dudit établissement.

Artikel 7

L Winsten van een onderneming van een verdragsluitende
Staat zijn slechts belastbaar in die Staat, tenzij de ondernerning
haar bedrijvigheid in de andere verdragsluitende Staat door
bcmiddellng van een aldaar gelegen vaste inrichting uitoefent.
Wanneer de onderneming haar bedrijvigheid op die manier uit-
oefent, zijn de winsten van de onderneming bclastbaar in de
andere Staat, rnaar enkel in de mate dat zij aan die vaste inrich-
ting kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de toepassing van § 3 wcrden, wanneer een
onderneming van een verdragsluitende Staat haar bedrijvig-
heid in de andere verdragsluitende Staat door bemiddeling van
een aldaar gelegen vaste inrichting uitoefent, in elke verdrag-
sluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten toegerekend
die zij zou hebben kunnen behalen indien zij een afzonderlijke en
afgescheiden onderneming was geweest die dezelf'de of een gelijk-
aardige bedrijvigheid uitoefent in dezelfde of gelijkaardige omstan-
digheden en in volledige onafhankelijkheid onderhandelt met de
onderneming waarvan zij een vaste inrichting is en met enige
andere onderneming die de eerstverrnelde onderneming contre-
leert, er door wordt gecontroleerd of ann dezelfde controle is
onderworpen,

3. Bij de berekening van de winston van een vaste inrichting
worden in mindering gebracht de uitgaven gedaan en de lasten
gedragen ten behoeve van deze vaste inrichting, met inbegr.p van
de uitgaven van bestuur en de algemene beheerskosten aldus
gedaan in de Staat waar de vaste inrichting is gelegen of eiders.

4. Als geen afdoende en volledige rechtvaardiging wordt ver-
strekt van het bedrag van de winsten van ecn onderneming van
een verdragsluitende Staat, dat aan haar in de andere Staat
gelegen vaste inrichting is toe te rekenen, mag de belasting in
die andere Staat worden gevestigd op een forf'aitair winstbedrag
dut, overeenkomstig zijn eigen wetgevtng, wordt bepaald met
inachtneming van de normale winsten van gelijkaardige onder-
nemingen van dezelfde Staat; wanneer het om verzekerings-
ondernemingen gant, mag hct Iorfaitair bedrag wordcn bepaald
volgens de brutopremios die de onderneming door tussenkomst
van bedoelde inrichting heeft geïnd.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait 5. Aan cen vaste inrichting worden geen winston toegcrekend
que eet établissement stable a simplement acheté des marchan- wegens het feit dat die vaste inrichting enkel koopwaren voor
dises pour l'entreprise. de onderneming heeft gekocht.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer 6. Voor de toepassing van de voronstaande paragrafen worden
à l'établissement stable sont calculés chaque année selon la même de aan de vaste inrichting toc te rekenen winsten ieder jaar
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants' volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een geldige en vol-
de procéder autrement. doende reden bestaat om anders te handelen,

7. Lorsque les bénéfices d'une entreprise comprennent des 7. Wanneer onder de winsten inkornstenhestanddelen voorkomen
éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles de die in andere artlkclcn van deze Ovcreenkomst afzonderlijk worden
lu présente Convention, les dispositions du présent article ne font bohandeld, doen de bepalingen van dit artikel gccn albreuk aan
pas obstacle à l'application des dispositions de ces autres articles do bepalingen van die andere artlkelcn Vaal' de belastingheffing
pour la taxation de ces éléments de revenu. van die inkomstenbestanddelen.

Article 8 Artikel

1. Par dérogation à l'article 7, les bénéfices provenant de 1. In afwijking van artikel 7 zijn winsten uit de exploitatie van
l'exploitation, en trafic international. de navires ou d'aéronefs ne I schepen of luchtvaartuigcn in internatlonaal verkeer uitsluitend
sont imposables que dans l'Etat contractant où est situé le siège de belastbaar in de verdragslultende Staat waal' de zetel van de
la direction effective de l'entreprise. werkelijke lciding van de onderneming is gelegen.I .



2. Si Je siège de la direction effective d'une entreprise de navl- 2. Indien de zetel van de werkelijke leiding van een zeescheep-
gatien maritime est à bord d'un navire, ce siège est réputé situé vaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt de
dans l'Etat contractant où se trouve Je port d'attache de ce navire zetel geacht te zijn gelegen in de vcrdragsluitende Staat waar het
ou, à défaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont schip zijn thuishaven heeft of, bi] ontstentenis van een thuishaven,

I in de verdragsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip
l'exploitant du navire est un résident. I een verblijfhouder is.

Article 9 I
1. Lorsque: I 1. Wanneer:
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou I a) een onderneming van een verdragsluitende Staat rechtstreeks

indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une entre-j of ~nrechtstreeks deelneemt. aan het beheer, het toezicht ?f het
prise de l'autre Etat contractant, ou que kapitaal van een onderneming van de andere verdragsluitende

Staat, of
b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte- b) dezelfde personen rechtstreeks of onrechtstreeks deelnemen

ment à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un aan het beheer, het toezicht of het kapitaal van een ondernemng
Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, van een verdragsluitende Staat en een onderneming van de andere

verdragsluitende Staat,
en, in een en ander geval. de twee ondernemingen, in hun handels-
of financiële betrekklngen, gebonden zijn door aanvaarde of opge-
legde voorwaarden welke verschillen van die welke tussen onaf-
hankelijke ondernemingen zouden gelden, mogen alle winsten die,
zonder die voorwaarden, door een van de ondernemingen zouden
behaald geweest zijn maar in feite tengevolge van die voorwaarden
niet konden worden behaald, worden gevoegd bij de winsten van
die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Wanneer onder de aldus overgedragen winsten inkomsten-
bestanddelen voorkornen die in andere artikelen van deze Over-
eenkomst afzonderlijk worden behandeld, doen de bepalingen van
dit artikel geen afbreuk aan de bepalmgen van die andere artl-
kelen voor de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi-
tions acceptées ou imposées qui diffèrent de celles qui seraient
conclues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui,
sans ces conditions, auraient été obtenus par l'une des entreprises,'
mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être
inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en consé-
quence.

2. Lorsque les bénéfices ainsi transférés comprennent des
éléments de revenu traités séparément dans d'autres articles de
la présente Convention, les dispositions du présent article ne font
pas obstacl~ à l'application des dispositions de ces autres articles
pour la taxation de ces éléments de revenu.

Article 10

1. Les dividendes attribués par une société qui est un résident
d'un Etat contractant à un résident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés dans l'Etat
contractant dont la société qui attribue les dividendes est un rési-
dent et selon la législation de cet Etat; mais l'impôt ainsi établi
ne peut excéder:

a) 15 p.c, du montant imposable des dividendes déterminé con-
formément à Ja Jégislation belge en vigueur à la date de signature
de la présente Convention, lorsqu'Il s'agit de dividendes payés par
une société qui est un résident de la Belgique;

b) 15 p.c. du montant brut des dividendes, lorsqu'il s'agit de
dividendes payés par une société qui est un résident de la Suède.

Le présent paragraphe ne limite pas l'imposition de la société
sur Jes bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

En ce qui concerne les sociétés résidentes de la Belgique, il
n'exclut pas la taxation aux taux prévus par la législation beige
en vigueur à la date de la signature de la présente Convention,
en cas de rachat de leurs propres actions ou parts ou à l'occaslon
du partage de l'avoir social. En ce qui concerne les sociétés rési-
dentes de la Suède, il n'exclut pas le prélèvement de l'impôt sur
les répartitions au taux prévu par la Iëgtslat.on suédoise en vigueur
à la date de la signature de la présente Convention.

3. Le terme « dividendes » employé dans le présent article
désigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouis-
sance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bénéfi-
ciaires, à l'exception' des créances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au même régime que les revenus d'actions
par la législation fiscale de l'Etat dont la société distributrice est
un résident. Il comprend également les revenus - y compris les
intérêts - Imposables au titre de revenus de capitaux investis
par les associés dans les sociétés autres que par actions, rési-
dentes de la Belgique, ulnsi que les revenus de parts dans les
associations dites économiques, résidentes de la Suède.
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Artikel 9

Artikel 10

1. Dividenden toegekend door een vennootschap dle verblijfhou-
der is van een verdragslultende Staat aan een verblijfhouder van
de andere verdragslultende Staat zijn in die andere Staat belast-
baar.

2. Nochtans mogen die dividenden in de Verdragsluitende Staat,
waarvan de vennootschap die de dividenden toekent een verblijf-
houder is, worden belast volgens de wetgeving van die Staat, rnaar
de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan:

Cl) 15 t.h. van het belastbare bedrag van de dividenden, bepaald
volgens de Belgische wetgeving van kracht op de datum van
ondertekening van deze Overeenkornst, wanneer het gaat om dlvi-
denden toegekend door een vennootschap die een verblijfhouder
van België is;
. b) 15 t.h. van het brutobedrag van de dividenden, wanneer het
gaat om dividenden toegekend door een vennootschap die een ver-
blijfhouder van Zweden is,

Deze paragraaf stelt geen beperking aan de belasting van de
venncotschap op de winsten die tot de betaling van de dividenden
dienen.

Met betrekking tot de vennootschappen die verblijfhouder van
België zijn, is hi] geen beletsel voor de aanslag, tegen de tarieven
bepaald door de Belgische wetgeving van kracht op de datum van
ondertekening van deze Overeenkomst, in geval van inkoop van
hun eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling
van het maatschappelijk verrnogen. Met betrekking tot de vennoot-
schappen die verblijfhouder van Zweden zijn, is hij geen beletsel
voor de heffing van de belasting op de verdelingen tegen het
tarief bepaald door de Zwcedse wetgeving van kracht op de datum
van de ondertekening van deze Overeenkomst.

3. Het woord « dividenden » zoals het in dit artikel wordt
gebruikt, betekent de inkomsten uit aandelen, genotsaandelen of
-rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere wlnstaan-
delen, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede de
inkomsten uit anders maatschappelijke delen die door de belas-
tingwetgeving van de Staat, waarvan de vennootschap die de uit-
kering doet, verblijfhouder is, aan hetzelfde regime als de inkom-
sten uit aandelen worden onderworpen. Het omvat evcneens de
inkomsten - met inbegrip van de interesten - die bclastbuar
zijn als inkornsten uit kapitalen door de vennoten belegd in andere
vennootschappan dan op aundelon, die verblijfhouder van België
zijn, alsrnede de inkomsten uit aandelen in de zogenaamde econo-
rnischo verenigmgen die verblijfhouder van Zweden zijn.



274 (1965-1966) -, N. 1 [ 22 ]

4. Les limitations de. taux prévues au § 2 ne s'appliquent pas I 4. De in §,2. bepaalde tari?f~eperkingen z~~nniet van toopassing
lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d'un Etat contrac- als de ?eneflclant va,n de dlvidenden, verbhJ.fhouder van een ver-
t t d l' t Etat contractant dont la société qui paie les dragsluitende Staat: m de andere verdragsIUitend~. Staat w~arvan
an ,a, ans au re .' de vennootschap, die de dividenden betaalt. verblijfhouder IS, een

dividendes est un résIdent,. ~n ~tabhssemen~ stable ~~quel se vaste inrichtlng heeft waarrnede de participat!c die de dlvldenden
rattache effectivement la partlclpation génératrice des dividendes. opbrengt wezenlijk verbonden is. In dat geval behoudt die andere
Dans ce cas, eet autre Etat conserve le droit d'imposer les divi- Staat het recht de dividenden overecnkornsrlg zijn nationale wet-
derides conformément à sa législation nationale. geving te belasten.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etat contractant 5. Wann,eer een venno~tschap die, verblijfhouder !~va~ een
tire des bénéfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet verdragsluitende ~taat winsten of m~omsten verkrijgt uit de

If' ercevoir aucun impôt sur les andere verdragslultende Staat, mag die andere Staat, op grond
a~t~e Etat n~ p~ut, de ce seu alt,.p. . . van dit feit alleen, generlei belasting innen op de dividenden die
dividendes distribués par cette sOCiété,. ru aucun .Im~t au titre door deze vennootschap wordcn uitgckeerd, noch enigerlei belasting
d'imposition complémentaire des bénéfices non distribués de la heffen als bijkomende aanslag van de niet uitgekeerde winsten van
société, même si les dividendes dlstrlbuës ou les bénéfices non de vennootschap, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de niet
distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus uitgekeerde winsten geheel of ten dele bestaan uit winsten of
provenant de cet autre Etat. inkomsten voortkomende uit die andere Staat.

3. Het woord « interesten» zoals het in dit artikel wordt gebruikt,
betekent de inkomsten uit openbare fondsen, leningobligaties met
of zonder hypothecaire waarborg of deelnemingsrecht in de winston,
enigerlei schuldvorderingen en deposito's, alsrnede de loten van
leningen en andere inkomsten die met inkomsten uit geleende of
gedeponeerde gelden worden gelijkgesteld door de belastingwet-
geving van de Staat waarvan de inkomsten voortkomen. Het
omvat niet de interesten die op grond van artikel 10, § 3, laatste
volzin, als dividcndcn worden beschouwd, noch die welke als
winsten belastbaar zijn op naam van de vennoten of leden van
personenvennootschappen of personenverenigingen die verblijf-
houder zijn van een verdragsluitende Staat.

4. De tariefbeperking en de vrijstelling bedoeld in § 2, zijn
niel van toepassing als de beneficiant van de interestcn, verblijf·
houder van een verdragsluitende Staat, in de andere Verdragslui-
tende Staat waarvan de interesten voortkomen een vaste inrich-
ting heeft waarmede de schuldvordering of het deposito die de
interesten opbrengen wezenlijk verbonden zijn. In dat geval
behoudt die andere Staat het recht de interesten volgens zijn
nationale wetgeving te belasten.

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat con- 5. De interesten worden geacht voort te komen van een verdrag-
tractant lorsque Ie débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision slultende Staat wanneer de debiteur die Staat zelf is, een polltieke
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toute- ondervcrdeling, een lokale autoriteit of een verblijfhouder van die
fois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non résident d'un Staat. Wannecr nochtans de debiteur van de interesten, hij weze
Etat contractant, a dans un Etat contractant un établissement I al of niet een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat, in
stable pour lequel l'emprunt générateur des intérêts a été con- ccn Verdragsluitende Staat een vasto inrichting bezit ten behoeve
tracté et qui supporte directement la charge de ces intérêts, waarvan de lening die de interesten opbrengt werd aangegaan en
lesdits intérêts sont réputés provenir de l'Etat contractant ou die rechtstreeks de last van die interesten druagt, worden bedoelde
l'établissement stable est situé. inleresten geacht voort te komen van de verdragsluitende Staat

waar de vaste inrichting is gelegen.
6. Indien, tengevolge van bijzondere betrekkingen tusson de debi-

teur en de schuldeiser of deposant of welke een en ander met
derde personen hebben, het bedrag VDn de toegekende interesten,
rekening houdend met de schuldvordering of het deposito waar-
voor zij worden bctaald, datgene te boven gaat waarorntrent de
debiteur en de schuldeiser of de deposant zouden zijn overeen-
gekomen bi] ontstentenis van dergelijke betrekkingen, zijn de
tariefbeperking en de vrijstelling bedoeld in § 2 slechts van toe-
passing op dit laatstvermelde bedrag. In dat geval is hot exccdcn-
taire gedeelte van de intresten belastbaar in de verdragsluitende
Staat waarvan de interesten voortkomen, volgens de nationale
welgeving van die Staat.

Article 11

1. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et attribués à
un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans l'Etat con-
tractant d'où ils proviennent et selon la législation de cet Etat,
mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p.c. de leur montant.

Les intérêts provenant de la Belgique et attribués à un résident
de la Suède sont, en tout état de cause, exemptés du complément
de précompte mobilier exigible en vertu de la législation belge en
vigueur à la date de la signature de la présente Convention.

3. Le terme « intérêts )}employé dans le présent article désigne
les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties
ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de participation
aux bénéfices, et des créances ou dépôts de toute nature, ainsi que
'es lots d'emprunts et autres produits assimilés aux revenus de
sommes prêtées ou déposées, par la législation fiscale de l'Etat
d'où proviennent les revenus. Il ne comprend pas les intérêts con-
sidérés comme des dividendes en vertu de l'article 10, § 3, dernière
phrase, ni ceux qui sont imposables au titre de bénéfices dans le
chef des associés ou membres de sociétés de personnes ou groupe-
ments de personnes, résidents d'un Etat contractant.

4. La limitation de taux et l'exemption prévues au § 2 ne s'appli-
quent pas lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d'un Etat
contractant, a, dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les
intérêts, un établissement stable auquel se rattache effectivement
la créance ou le dépôt générateur des intérêts. Dans ce cas, cet
autre Etat conserve le droit d'imposer les intérêts conformément
à sa législation nationale.

(J. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur
et le créancier ou déposant ou que l'un et l'autre entretiennent
avec des tierces personnes, le montant des intérêts attribués,
compte tenu de la créance ou du dépôt pour lequel ils sont versés,
excède celui dont seraient convenus le débiteur et le créancier
ou déposant en l'absence de pareilles relations, la limitation de
taux et l'exemption prévues au § 2 ne s'appliquent qu'à ce dernier
montant. En ce cas, la partie excédentaire des intérêts est impo-
sable, conformément à sa législation nationale, dans j'Etat con-
tractant d'où proviennent ces intérêts.

Artikel 11

I. Interesten die voortkomen van een verdragsluitende Staat en
toegekend worden aan een verblijfhouder van de andere verdrag-
sluitende Staat zijn belastbaar in die andere Staat.

2. Nochtans mogen die interesten worden belast in de verdrag-
sluitende Staat waarvan zij voortkomen en zulks overeenkomstig
de wetgeving van die Staat, maar de aldus geheven belasting
mag niet hoger zijn dan vijftien ten honderd van het bedrag van
de interesten.

In ieder geval zijn de interesten voortkomend van België en
toegekend aan een vcrblijfhouder van Zweden vrijgesteld van de
aanvullende roerende voorhefflng die eisbaar is op grond van de
Belgische wetgeving van kracht op de daturn van de onderteke-
ning van deze Overeenkomst.



Article 12

J. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribuées
à un résident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans cet autre Etat.

2. Le terme \C redevances » employé dans le présent article
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou
la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre litté-
raire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématogra-
phiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un
procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un équipement industriel, commercial ou scientifique ct pour des
informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

3. La disposition du § J ne s'applique pas lorsque le bénéficiaire
des redevances, résident d'un Etat contractant, a, dans j'autre
Etat contractant d'où proviennent les redevances, un établisse-
ment stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien
générateur des redevances. Dans ce cas, cet autre Etat conserve
le droit d'imposer les redevances conformément à sa législation
nationale.

4. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdi-
vision politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non rési-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un établis-
sement stable pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a été conclu et qui supporte directement la charge de
ces redevances, celles-ci sont réputées provenir de l'Etat contrac-
tant où l'établissement stable est situé.

5. Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur
et le créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des redevances attribuées, compte tenu de
la prestation pour laquelle elles sont versées, excède le montant
normal dont seraient convenus le débiteur et le créancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du § 1 ne s'appli-
quent qu'à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire
des redevances est imposable, conformément à sa législation
nationale, dans l'Etat contractant d'où proviennent ces redevances.

6. Lorsque, dans le cas visé au § 5, le débiteur est une entreprise
qui est en fait sous la dépendance ou sous le contrôle de l'entre-
prise bénéficiaire des redevances ou vice versa, ou encore lorsque
ces deux entreprises sont, en fait, sous la dépendance ou le
contrôle d'une tierce entreprise ou d'entreprises juridiquement
distinctes mais dépendant d'un même groupe, le montant normal
des redevances ou produits peut, à défaut d'autres critères arrêtés
de commun accord entre les autorités compétentes des Etats
contractants, être fixé au montant nécessaire pour couvrir progres-
sivement, jusqu'à l'expiration de la durée de la concession, la
quete-part normalement imputable à la première entreprise dans
le coût. - augmenté d'un profit normal - de l'acquisition, du per-
fectionnement et de la conservation, par l'entreprise bénéficiaire
des redevances, des droits ou biens donnant lieu au paiement de
celles-ci.

Article 13

1. Les gains provenant de l'aliénation de biens immobiliers ou
mobiliers faisant partie de l'actif d'un établissement stable qu'une
entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens immobiliers ou mobiliers constitutifs d'une base fixe
dont dispose un résident d'un Etat contractant dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession libérale, y compris
de tels gains provenant de I'aliénation globale de cet établissement
stable (seul ou avec j'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat, Les règles prévues à
l'article 7, §§ 2 et 3, s'appliquent à la détermination du montant
de ces gains, Toutefois, les gains provenant de j'aliénation des
biens immobiliers ou mobiliers affectés à j'exploitation. en trafic
international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contrnctant où est situé le siège de la direction effective de
l'entreprise.
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Artikel 12

1. Royalty's die voortkomen van een verdragsluitende Staat en
aan een verblijfhOuder van de andere verdragsluitende Staat
worden toegekend, zijn enkcl in die andere Staat belastbaar.

2. Het woord « royalty's » zoals het in dit artikel wordt gebruikt
betckent de vorgoedtngen van alle aard betaald voor het gcbruik
of de concessie tot het gebruik van eon auteursrecht op een literair,
artistiek of wetenschappclijk werk, met inbegrip van cinemato-
grafische films, van een octrooi, van een Iabrteks- of handels-
merk, van een tekening of model, van een plan, van een gehelme
formule of een geheim procédé, alsrnede voor het gebruik of de
concessie tot het gebruik van een nijverheids-, handels- of weten-
schappelijke uitrusting of voor inlichtingen in verband met een
ervaring op nijverheids-, handels-, of wetenschappelijk gebied.

3. De bepaling van § 1 is niet van toepassing wanneer de bene-
ficiant van de royalty's, verblijfhouder van een verdragsluitende
Staat, in de andere verdragsluitende Staat waarvan de royalty's
voortkomen, een vaste inrichting heeft, waarmede het recht of het
goed dat de royalty's opbrengt wezenlijk verbonden is. In dat
geval behoudt die andere Staat het recht de royalty's volgens zijn
nationale wetgeving te belasten.

4. Royalty's worden geacnt voort te komen van een verdrag-
sluitende Staat wanneer de debiteur die Staat zelf is, een politieke
onderverdeling, een Iokale autoriteit of een verblijfhouder van die
Staat. Wanneer nochtans de debiteur van de royalty's, hij weze
al of niet een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat, in
een Vcrdragsluitendo Staat een vaste inrichting bezit ten behoeve
waarvan het contract dat tot betaling van de royalty's aanleiding
geeft werd gesloten en die rechtstreeks de last van die royalty's
draagt, worden de royalty's geacht voort te komen van de Ver-
dragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gelegen.

5. Indien, ten gevolge van bijzondere betrekkingen tussen de
debiteur en de schuldeiser of welke een en ander met derde perso-
nen hebben, het bedrag van de toegekende royalty's, rekening
houdend met de diensten waarvoor zi] worden betaald, datgene
te boven gaat waaromtrent de debiteur en de schuldeiser zouden
zijn overeengekornen bij ontstentenis van dergelijke bijzondere
betrekkingen, zijn de bepalingen van § 1 slechts van toepassing
op dit laatstvermelde bedrag, In dat geval is het excedentair
gedeelte van de royalty's belastbaar in de verdragsluitende Staat
waarvan de royalty's voortkomen, volgens de nationale wetgeving
van die Staat.

6. Wanneer in het in § 5 bedoelde geval de debiteur een onder-
nerning is die feitelijk afhangt van of gecontroleerd wordt door
de onderneming die de beneficiant van de royalty's is, of vice
versa, of nog wanneer beide ondernemingen feitelijk afhangen
van of gecontroreerd worden door een cerde ondernerr.n.g of door
jurrdisch zelfstandige ondernemingen die van éénzelfde groep
afhangen, mag het normale bedrag van de royalty's of opbrengsten,
bij gebrek aan andere door de bcvoegde autoriteiten van de Ver-
dragsluitende Staten in overleg vastgelegde criteria, worden
bepaald op het bedrag dat nodig is om geleidelijk, tot het verstrij-
ken van de duur van de concessie, het aandeel te dekken aan de
eerste onderneming norrnaal toerekenbaar in de kostprijs - ver-
hoogd met een normale baat - van de verwerving, de vervol-
making en het behoud, door de onderneming die de beneficiant
van de royalty's Is, van de rechten of goederen die tot de betaling
van die royalty's aanleiding geven.

Artikel 13

1. Winsten uit. de vervreemding van onroerende of roerende
goederen die deel uitrn aken van de activa van een vaste inrich-
ting welke een onderneming van een verdragsluitende Staat in de
andere verdragsluitende Staat bezit, of van onroerende of roerende
goederen die een vaste basis vormen waarover een verblijfhouder
van een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat
beschikt voor de uitoefening van een vrij beroep, met inbegrip
van dergelijke winsten uit de volledige vervreernding van die vaste
inrichting (alleen of sarnen met het geheel van de ondcrnerning)
of van die vaste basis, zijn belastbaar in die ande re Staat. De
rr.gelen bepaald in artikel 7, §§ 2 en 3, zijn van toepassing voor
liet bepalen van het bedrag vun die winsten. Nochtans zijn de
winsten uit de vervreemding Van de onroerende of roerende goe-
deren aangewend tot de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen
in internationaal verkeer, enkel belastbaar in de verdragsluitende
Staat waar de zetel van de werkelijke leiding van de ondernemlng
is gelegen.



274 (1965-1 966) - N. 1 [ 24 ]

2. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que 'I 2. Winsten uit de vervreemding van alle andere goederen dan
ceux qui sont mentionnés au § 1 ne sont imposables que dans l'Etat die verrneld in § 1 zijn slechts belastbaar in de verdragslultende
contractant dont Ie cédant est un résident. I Staat waarvan de vervreernder vorbltjîhoudcr is.

Article 14 I Artikel 14

1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire d'une 'I 1. De inkomsten die een verblijfhouder van een verdragsluitende
profession libérale ou d'autres activités indépendantes de caractère Staat behaalt uit een vrij beroep of uit een andere zelfstandlgc
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que ce bedrijvigheid van dezelfde aard zijn enkel belastbaar in die Staat,
résident ne dispose de façon habituelle dans l'autre Etat contrac- tenzij die verblijfhouder in de andere verdragsluitende Staat
tant d'une base fixe pour l'exercice de ses activités. S'il dispose I gewoonlijk over een vaste basis beschikt voor de uitoefening van
d'une telle base, les revenus sant imposables dans l'autre Etat zijn bedrijvigheid. Indien hij over een dergelijke basis beschikt,
mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables aux acti-\ zijn de inkomsten belastbaar in de andcro Staat maar enkel in
vltës exercées à l'intervention de ladite base fixe. de mate dat zij toerekenbaar zijn aan de bedrijvigheid die door

1

bemiddeling van die vaste basis wordt uitgeoefend,
2. L'expression « professions "libérales» comprend en particulier 2. De uitdrukking « vrij beroep » ornvat in het bijzonder de

les activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artisti- zelfstandige wetenschappelijke, literaire, artistteke, opvoedkun-
que, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes dige of onderwijsbedrijvigheid, alsmede de zelfstandige bedrij-
des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et cornp- vigheid van geneesheren, advocaten, ingenieurs, architecten,
tables. tandartsen en boekhouders,

Article 15

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un
résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié
ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que l'emploi ne
soit exercé dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercé,
les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du § I, les rémunérations qu'un
résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié
exercé dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
le premier Etat si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période
ou des périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de
l'année d'imposition considérée;

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom
d'un employeur qui n'est pas résident de l'autre Etat, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée directement
par un établissement stable ou une base fixe que l'employeur a
dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
rémunérations au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un
navire ou d'un aéronef exploité en trafic international sont impo-
sables dans l'Etat contractant où est situé le siège de la direction
effective de l'entreprise.

Article 16

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires
qu'un résident d'un Etat contractant reçoit en sa qualité de membre
du conseil d'administration ou de surveilance d'une société qui est
un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Toutefois, les rémunérations normales allouées par une telle
société à un membre de son conseil d'administration ou de sur-
veillance pour l'exercice d'une activité journalière sont assimilées
à des rémunérations afférents à un emploi salarié exercé au
service de la société et soumises au régime prévu à l'article 15.

Article 17

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que
les professionnels du spectacle, tels les artistes de théâtre, de
cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi que
les sportifs, retirent de leurs activités personnelles en cette qualité
sont imposables dans l'Etat contractant où ces activités sont
exercées.

Article 18

Sous réserve des dispositions de l'article 19, § l.", les pensions el
autres rémunérations similaires, versées à un résident d'un Etat
conti-actant nu titre d'un emploi antérieur, ne sont imposables que
dans cet Etat.

Artikel 15

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18,
ID en 20, zijn de lonen, wedden en andere gelijkaardige bezoldi-
gingen die een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat ont-
vangt uit een bezoldigde betrekking, enkel belastbaar in die Staat,
tenzij de betrekking in de andere verdragsluitende Staat wordt
uitgeoefend. Indien de betrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn
de te dier zake ontvangen bezoldigingen belastbaar in die andere
Staat.

2. Niettegenstaande de bepalingen van § I, zijn de bezoldigingen
die een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat ontvangt
uit een in de andere verdragsluitende Staat uitgeoefende bezol-
digde betrekking enkel bclastbaar in de eerstvermelde Staat
indien:

a) de beneficiant in de anders Staat verblijft gedurende een of
meer periodes die sarnen niet meer bedragen dan honderd drie-
entachtig dagen van het beschouwde aanslagjaar ;

b) de bezoldigingen worden betaald door of in naarn van een
werkgever die geen verblijfhouder Is van de andere Staat, en

c) de last van de bezoldigingen niet rechtstreeks gedragen wordt
door een vaste inrichting of ccn vaste basis die de werkgever in
de andere Staat bezit.

3. Niettegenstaande de vorenstaande bepalingen van dit artikel
zijn de bezuldigingen wegens een aan boord van een in interna-
tionaal verkeer geëxploiteerd schip of luchtvaartuig uitgeoefende
bezoldigde betrekking belastbaar in de verdragsluitende Staat
waar de zetel van werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen.

Artikel 16

Tantièmes, presentiegelden en andere gelijkaardige vergoedln-
gen welke een verblijfhouder van een verdragslultende Staat ont-
vangt in zijn hoedanigheid van lid van de beheerraad of van de
raad van toezicbt van een vennootschap, die verblijfhouder is
van de andere verdragsluitende Staat, zljn belastbaar in die
andere Staat.

Nochtans worden de normale bezoldigingen, die door een derge-
lijke vennootschap aan een lid van haar beheerraad of van haar
raad van toezicht wegens de uitoefening van een dagelijkse bedrij-
vigheid worden toegekend, gelijkgesteld met bezoldlgingen die
verband houden met een bezoldigde betrekking in dienst van de
vennootschap en die aan het in arukel 15 bepaalde regime zijn
onderworpen.

Artikel 17

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, zijn
de inkomsten welke de personen die zich beroepshalve bezighou-
den met verm akelijkhcden, zoals de schouwburg-, bioscoop-, radio-
of televisieartisten en de muzikanten, evenals de atleten, uit
hun persoonlijke bedrijvigheid als dusdanig behalen, belastbaar
in de verdragsluitende Staat waar die bedrijvigheid wordt uit-
geoefend.

Artikel 18

Onder voorbehoud van de bepalingen van urtikcl 19, § 1, zijn de
pensioenen en andere gelijkaardige bezoldigingen, wcgens een
vrocgere betrekking betaald aan een verblijfhouder van een ver-
dragsluitende Staat, enkel in de Staat belastbaar.



Article 19

I. Les rémunérations, y compris les pensions, versées par un
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales, soit directement soit par prélèvement sur des
fonds qu'ils ont constitués, à une personne physique n'ayant pas la
nationalité de l'autre Etat contractant, au titre de services rendus
au premier Etat ou à cette subdivision ou collectivité dans l'exer-
cice de fonctions de caractère public, ne sont imposables que dans
ce premier Etat.

De même, les pensions payées en exécution de la législation
sociale d'Un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux: rému-
nérations ainsi qu'aux pensions non visées au § lor, alinéa 2, versées
au titre de services rendus dans le cadre d'une activité commer-
ciale ou industrielle exercée par un Etat contractant ou par l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

Article 20

1. Les rémunérations quelconques des professeurs qui séjournent
temporairement dans Un Etat contractant pour y enseigner, pendant
une période n'excédant pas deux ans, dans une université ou dans
une autre institution d'enseignement supérieur, ne sont imposables
que dans l'autre Etat si les intéressés étaient des résidents de cet
Etat avant le commencement de ladite période.

2. Les sommes qu'un étudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est,
ou qui était auparavant, un résident d'un Etat contractant et qui
séjourne dans J'autre Etat contractant à seule fin d'y poursuivre
ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'études ou de formation, ne sont pas imposables dans cet autre
Etat, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors
de cet autre Etat.

Article 21

Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant qui
ne sont pas expressément mentionnés dans les articles précédents
et qui proviennent de l'autre Etat contractant ne sont pas impo-
sables dans cet autre Etat contractant, s'ils sont soumis à l'impôt
dans le premier Etat. .

Article 22
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Artikel 19

1. Bezoldigingen. met inbegrip van pensioenen, door een verdrag-
sluitende Staat of door een van zijn politieke onderverdelingen of
lokale gerneenschappen, ofwel rechtstrceks ofwel uit door hen
opgerichte fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon die de
nationaliteit van de andere verdragsluitende Staat niet bezit, wegens
diensten bewezen aan de eerstverrnelde Staat of aan die onderver-
deling of gemeenschap in de uitoeîening van openbare functies,
zijn enkel in die eerstvermelde Staat belastbaar.

Zo ook zijn pensioenen, betaald in ultvoering van de sociale
wetgeving van een verdragsluitende Staat, enkel in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing
op de bezoldigingen alsmede op de niet in § 1, lid 2, bedoelde pen-
sioenen, betaald wegens diensten bewezen in het kader van een
handels- of nijverheldsbedrijvigheid die door een verdragsluitende
Staat of door een van zijn politleke onderverdelingen of lokale
gemeenschappen wordt uitgeoefend.

Artikel 20

1. Om het even welke bezoldigingen van leraars die tijdeltjk,
gedurende een periode van ten hoogste twee [aar, in een verdrag-
sluitende Staat verblijven om er les te geven aan een universitelt
of aan een andere inrichting van hoger onderwijs, zijn enkel in
de andere Staat belastbaar als de betrokkenen vöör de aanvang
van die periode verblijfhouder van die Staat waren.

2. De sommen welke een student, een leerling of een stagiair
die verblijfhouder van een verdragsluitende Staat is of vroeger
was en in de anders verdragsluitende Staat enkel verblijft om er
zijn studies of zijn vorming voort te zetten, ontvangt om zijn onder-
houds-, studie- of vorrningskosten te dekken, zijn in die andere
Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die sommen voortkomen
van bulten die andere Staat gelegen bronnen.

Artikel 21

Bestanddelen van het inkomen van een verblijfhouder van een
verdragsluitende Staat, die in de voorgaande artikelen niet uit-
drukkelijk worden vermeld en uit de andere verdragslultende Staat
voortkornen, zijn in die andere verdragsluitende Staat niet belast-
baar als zij in de eerstvermelde Staat aan de belasting zijn onder-
worpen.

Artikel 22

1. Verrnogen dat bestaat uit onroerende goederen, zoals die in
artikel 6, § 2, zl]n bepaald, is belastbaar in de verdragsluitende
Staat waar die goederen zijn gelegen.

2. Vermogen dat bestaat uit roerende goederen die deel uitmaken
van de activa van een vaste inrichting van een ondernerning of uit
roerende goederen die een vaste basis vormen welke dient voor de
uitoefening van een vrij beroep, is belastbaar in de vcrdragslui-
tende Staat waar de vaste lnrichting of de vaste basis is gelegen.

3. Schepen en luchtvaartuigen in internatlonaal verkecr geëxploï-
teerd, alsmede de onroerende en roerende goederen die voor de
exploitatie daarvan dienen, zijn enkel belastbaar in de verdragslui-
tende Staat waar de zetel van werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen.

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un Etat I 4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een verblijf-
contractant ne sont imposables que dans eet Etat. houder van een verdragsluitcnde Staat zijn enkel in die Staat

belastbaar.

I. La fortune constituée par des biens immobiliers, tels qu'ils sont
définis à l'article 6, § 2, est imposable dans l'Etat contractant où
ces biens sont situés.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un établissement stable d'une entreprise, ou par des biens'
mobiliers constitutifs d'une base fixe servant à l'exercice d'une
profession libérale, est imposable dans l'Etat contractant où est
situé l'établissement stable ou la base fixe,

3. Les navires et les aéronefs exploités en trafic international
ainsi que les biens immobiliers ou mobiliers affectés à leur exploi-
tat.ion ne sont imposables que dans l'Etat contractant où est situé
le siège de la direction effective de l'entreprise.

Article 23

1. Sans préjudice de l'application du * 6, lorsqu'un résident de la
Suède reçoit des revenus ou possède de la fortune qui, conformé-
ment aux autres articles de la présente Convention, peuvent être
imposés dans les deux Etats, il est déduit des impôts suédois sur
les revenus et sur la fortune de ce résident un montant égal à
l'impôt payé en Belgique conformément à cette Convention.

Pour l'application de cette disposition, les revenus recueillis par
un résident de la Suède et soumis en Belgique au régime défini à
l'article 10, § 2, alinéas 1er et 3, sont toujours considérés en Suède
comme ayant subi l'impôt belge à concurrence du montant prévu
audit article 10, § 2, alinéa I"'.

'Artikel 23

1. Onverrninderd de toepassing van § 6, worden de Zweedse
belastlngen op de inkomsten en op het verrnogen van een verbliif-
houder van Zweden verminderd met een bedrag gelijk aan de
belasting die krachtens deze Overeenkomst in België werd betaald,
wanneer de verblijfhouder inkomsten verwerft of een vermogen
bezit die krachtens de andere artikelen van deze Overeenkomst
in beide Staten mogen worden belast.

Voor de tocpassing van deze bepaling worden de inkomsten die
door een vcrblijfhouder van Zweden worden verkregen en in Belglë
aan het in artikel 10, § 2, leden I en 3, bepaalde regime zijn onder-
worpen, in Zweden stecds geacht de Belgische belasting te hebben
ondergaan ten belope van het in dat artikellO, § 2. lid l , verrnelde
bedrag.



4. Voor de toepassing van dit artikel worden de inkornsten - met
uitzondering van die welke krachtens artikel 10, § 3, als dividenden
worden aangcmerkt - die verblijfhouders van een Verdrag-
sluitende Staat genieten of geacht worden te genieten in hun
hoedanigheid van vennoot of lid van personenvennootschappen of
personenverenigingen, in die Staat behandeld alsof het winsten
waren uit een onderneming geëxploiteerd door de vennoten of
leden zelf of voor hun eigen rekening.

5. Wanneer een verblijfhouder van België inkomsten ontvangt
die krachtens de artikelen 10, § 2, leden 1 en 3, Il, §§ 2 en 6, en 12,
§ 5, in Zweden belastbaar zijn, verleent België - onder voorbehoud
van toepassing van § 6 - op de belasting die de inkomsten van
die verblijfhouder treft, een vermindering die rekening houdt met
de ter zake van die inkomsten in Zweden betaalde belasting.
Nochtans mag het aldus afgetrokken bedrag niet meer .belopen
dan het gedeelte van de vöör de aftrek berekende Belgische belas-
ting, dat met de inkomsten uit Zweden overeenstemt.

België zal deze bepaling toepassen door het forfaitair gedeelte
van Zweedse belasting tegen het door de Belgische wetgeving
bepaalde tarief af te trekken, eensdeels, van de personenbelas-
ting - de roerende voorheffing niet inbegrepen - die verband
houdt met de dividenden van vennootschappen, verblijfhouders van
Zweden, onderworpen aan het in artikel 10, § 2, lid I, bepaalde
regime en, anderdeels, van dezelfde belasting of van de vennoot-
schapsbelasting - de roerende voorheffing niet inbegrepen - die
verband houdt met de interesten en royalty's afkomstig uit Zweden
en welke in die Staat werkelijk zouden belast geworden zijn over-
eenkomstig de artikelen Il , §§ 2 en 6, en 12, § 5. In de mate dat
Iiquidatie-uitkertngen van venncotschappen, verblijfhouders van
Zweden, die onderworpen zijn aan de Zweedse belasting bedoeld
in artikel 10, § 2, lid 3, meerwaarden aan het licht doen komen
die in België aan de personenbelasting zijn onderworpen, zal het
tarief van deze belasting niet meer mogen belopen dan datgene
dat op die inkomsten krachtens de Belgische wetgeving van toepas-
sing zou zijn, indien bcdoelde meerwaarden belastbaar waren als
buitenlands behaalde en belaste bedrijfsinkomsten.

6. Wanneer een vennootschap, verblijfhouder van een verdrag-
sluitende Staat, aandelen of delen van een vennootschap die
verblljfhouder van de andere Staat is in eigendom bezit, zijn de
dividenden en liquidatieuitkeringen die haar door laatstbedoelde
vennootschap worden toegekend en die aan 'de belasting van die
andere Staat zijn onderworpen overeenkomstig zijn nationale wet-
geving en artikel 10, § 2, leden 1 en 3, in de eerstvermelde Staat
vrijgesteld van de belastingen bedoeld in artikel 2, § 3, A-2' en
B-IO en 6", in de mate dat vrijstelling zou worden verleend waren
de twee vennootschappen verblijfhouder van dezelfde Staat
geweest,

Si la première société est résidente de la Belgique et a cu la Indien de cerstc vcnnootschap verblijfhouder van Belglë Is en
propriété exclusive d'actions ou parts d'une société résidente de la aandelen of delen van een vennootschap, verblijfhouder van
Suède pendant toute la durée de l'exercice social de cette dernière Zweden, gedurende het volledige boekjaar Van deze laatste
société, elle sera également exonérée ou obtiendra le dégrèvement vennootschap in uitsluitende eigendom heeft bezeten, zal zi]
du précompte mobilier exigible, suivant la législation belge, sur le eveneens worden vrijgesteld of ontlasting verkrijgen van de
montant net des dividendes attribués à ces actions ou parts, à la roerende voorheffing die volgens de Belgische wetgeving is ver-
condition d'en faire la demande par écrit au plus tard dans le délai schuldigd op het nettobedrag van de aan die aandelen of delen
prescrit pour la remise de sa déclaration annuelle, étant entendu toegekende dividenden, indien zij zulks sehriftelijk aanvraagt uiter-
que, lors de la redistribution à ses propres actionnaires de ces lijk binnen de terrni]n waarin haar jaarlijkse aangifte moet worden
dividendes non soumis au précompte mobilier, ceux-ci ne pourront ingediend, met dien verstande dat bij de herverdcling aan haar
être déduits des dividendes distribués passibles du précompte I eigen aandeclhouders van deze niet aan de roerende voorheffing
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Toutefois, la somme déduite ne peut excéder la fraction des
impôts suédois sur le revenu et sur la fortune, calculés avant la
déduction, correspondant respectivement aux revenus imposables
en Belgique et aux éléments de la fortune qui ont produit ces
revenus et qui peuvent être imposés en Belgique en vertu de
l'article 22.

2. Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus ou possède
de la fortune qui, conformément aux autres articles de la présente
Convention, peuvent être imposés dans les deux Etats, ces revenus
ou cette fortune sont exemptés d'impôt en Belgique, sous réserve
des dispositions des §§ 5, 6 et 7.

3. Lorsqu'en vertu de la présente Convention, des éléments de
revenu ou de fortune sont exemptés d'impôt dans les chef d'un
résident d'un Etat contractant, cet Etat peut, pour calculer le
montant de l'impôt sur le reste du revenu ou de la fortune de ce
résident, appliquer le même taux que si lesdits éléments de revenu
ou de fortune n'avaient pas été exemptés.

4. Pour l'application du présent article, les revenus - à l'exclu-
sion de ceux qui sont considérés comme des dividendes en vertu
de l'article 10, § 3, dont des résidents d'un Etat contractant béné-
ficient ou sont censés bénéficier en leur qualité d'associés ou
membres de sociétés de personnes ou groupements de personnes,
sont traités dans cet Etat comme s'ils étaient des bénéfices pro-
venant d'une entreprise exploitée par les associés ou membres
eux-mêmes et pour leur propre compte.

5. Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus impo-
sables en Suède en vertu des articles 10, § 2, alinéas 1er et 3, 11,
§§ 2 et 6, et 12, § 5, la Belgique accorde sur l'impôt dont elle frappe
les revenus de ce résident - sous réserve d'application du § 6 -
une déduction tenant compte de l'impôt payé de ce chef en Suède.
La somme ainsi déduite ne peut toutefois excéder la fraction de
l'impôt belge, calculé avant la déduction, qui correspond aux
revenus provenant de la Suède.

La Belgique appliquera cette disposition en déduisant la quotité
forfaitaire d'impôt suédois au taux prévu par la législation belge,
d'une part, de l'impôt des personnes physiques - non compris le
précompte mobilier - afférent aux dividendes de sociétés résidentes
de la Suède, soumis au régime prévu à l'article 10, § 2, alinéa l'",
et d'autre part, dudit impôt ou de l'impôt des sociétés - non
compris le précompte mobilier - afférent aux intérêts et rede-
vances provenant de la Suède ct qui auraient été effectivement
imposés dans cet Etat conformément aux articles l l , §§ 2 et 6,
et 12, § 5. Dans la mesure où des répartitions de liquidation de
sociétés résidentes de la Suède, soumises à l'impôt suédois prévu à
l'article 10, § 2, alinéa 3, entraînent la constatation de plus-values
soumises en Belgique à l'impôt des personnes physiques, le taux
de cet impôt ne pourra excéder celui qui s'appliquerait à ces
revenus en vertu de la législation belge, s'ils étaient imposables au
titre de revenus professionnels réalisés et imposés ft l'étranger.

6. Lorsqu'une société résidente d'un Etat contractant à la pro-
priété d'actions ou parts d'une société résidente de l'autre Etat,
les dividendes et répartitions de liquidation qui lui sont attribués
par celle-ct et qui sont passibles de l'impôt de cet autre Etat
conformément à sa législation nationale et à l'article 10, ~ 2, ali-
néas 1" et 3, seront exemptés dans le premier Etat des impôts visés
à l'article 2, § 3, A-2· et B-1· et 6", dans la mesure où celte exoné-
ration serait accordée si les deux sociétés étaient résidentes du
même Etat.

[ 26 ]

Nochtans mag het aîgetrokkcn bedrag niet meer belopen dan het
gedeelte van de vóór de aftrek berekende Zweedse belastlngen op
hot inkomen en het verrnogen, dat onderschcidcnlijk overeenstemt
met de in België bclastbare inkornsten en met de vermogens-
bestanddelen die deze inkomsten hebben voortgebracht en die
krachtens artikel 22 in België mogen worden belast.

2. Wanneer een verblijfhouder van België inkomsten ontvangt of
vermogen bezit die, overeenkomstig de andere artikelen van deze
Overeenkomst, in beide Staten mogen worden belast, zijn die
inkomsten en dat vermogen in België van belasting vrijgesteld
onder voorbehoud van de bepalingen van de §§ 5, 6 en 7.

3. Wanneer lnkomens- of vermogensbestanddelen krachtens deze
Overeenkomst van belasting zijn vrijgesteld in hoofde van een
verblijfhouder van een Verdragsluitende Staat, mag die staat,
voor de berekening van de belasting op het overige inkomen of
vermogen van die verblijfhouder, hetzelfde tarief toepassen alsof
de inkornens- of vermogensbestanddelen waarvan sprake niet
waren vrijgesteld.



mobilier. Cette disposition ne sera pas applicable lorsque la pre-
mière société a opté pour l'imposition de ses bénéfices à l'impôt
des personnes physiques.

7. Les impôts belges peuvent être établis sur des revenus dont
l'imposition est attribuée à la Suède, dans la mesure où ces revenus
n'ont pas été imposés en Suède parce qu'ils y ont été compensés
avec des pertes qui ont également été déduites, pour un exercice
quelconque, de revenus imposables en Belgique.

Article 24

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y
relative qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou
pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant
dans la même situation.

2. Le terme « nationaux» désigne :
a) toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité

d'un Etat contractant;
b) toutes les personnes morales, sociétés de personnes et asso-

ciations, constituées conformément à la législation en vigueur dans
un Etat contractant.

3. Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant à aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les nationaux
de cet Etat se trouvant dans la même situation.

4. Les personnes physiques qui sont des résidents d'un Etat
contractant et qui sont imposables dans l'autre Etat y bénéficient,
pour l'assiette des impôts visés à l'article 2, des exemptions,
abattements à la base, déductions ou autres avantages, qui sont
accordés, en raison de leurs charges de famille, aux personnes
physiques, ressortis antes de cet autre Etat, qui n'en sont pas des
résidents. .

Lorsqu'un résident de la Suède dispose d'une habitation en
Belgique, il y est imposable comme le ressortissant belge qui n'est
pas résident de la Belgique, sur un montant minimum de revenu
égal à deux fois le revenu cadastral de cette habitation.

5. L'imposition d'un établissèment stable qu'une entreprise d'un
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas établie
dans cet autre Etat d'une façon moins favorable dans l'ensemble
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
même activité. Cette disposititon ne fait pas obstacle à ce que
l'établissement stable d'une entreprise exploitée par une personne
autre qu'une personne physique soit traité dans l'Etat où il est
situé comme une entité fiscale imposable sur l'ensemble de ses
revenus.

Par application de cette disposition:
a) les sociétés résidentes de la Belgique qui possèdent un

établissement stable en Suède ne sont pas soumises dans cet Etat
à l'impôt sur la fortune, aussi longtemps que cet impôt n'y sera pas
perçu à charge des sociétés similaires, résidentes de la Suède;

b) les sociétés résidentes de la Suède qui possèdent un établis-
sement stable en Belgique y sont assujetties, sur les bénéfices de
leur établissement stable, au régime applicable aux sociétés étran-
gères similaires, mais le taux de l'impôt exigible sur ces bénéfices
ne peut être supérieur au taux maximum (actuellement 36,75 p.c.
en principal et additionnels) de l'impôt des sociétés applicable aux
bénéfices des sociétés similaires résidentes de la Belgique.

6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou
contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat contractant,
ne sont soumises dans le premier Etat contractant à aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle à laquelle sont ou pourront être assujetties les autres
entreprises de même nature de ce premier Etat.

7. Le terme « imposition » désigne dans le présent article les
impôts de toute nature ou dénomination.
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onderworpen divldendcn, deze niet in mindering zullen mogen
worden gebracht van de aan de roerende voorheffing onderworpen
uitgekeerde dividenden. Deze bepaling zal niet van toepasslng zijn
wanneer de eerstvermelde vennootschap verkozen heeft dat haar
winsten in de personenbelasting zouden worden belast.

7. Oe Belgische belastingen mogen worden gevestigd op inkom-
sten waarvan de belastingheffing aan Zweden Is toegekend, in de
mate dat die inkornsten in Zweden niet werden belast doordat zij
er werden opgeslorpt door verliezen die, voor enig aanslagjaar,
ook van in België belastbare inkomsten werden afgetrokken.

Artikel 24

1. Onderdanen van een verdragsluitende Staat worden in de
andere verdragsluitende Staat aan geen enkele aanslag of daar-
mede verband houdende verplichting onderworpen welke anders of
zwaarder is dan die waaraan de onderdanen van deze andere
Staat, die zich in dezelfde toestand bavinden, worden of zullen
kunnen worden onderworpen.

2. Het woord « onderdanen» betekent:
a) alle natuurlijke personcn die de nationaliteit van een verdrag-

sluitende Staat bezitten;
b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigin-

gen opgericht volgens de in een verdragsluitende Staat geldende
wetgeving.

3. Vaderlandlozen worden in een verdragsluitende Staat aan
geen enkele aanslag of daarmede verband houdende verplichting
onderworpen welke anders of zwaarder is dan die waaraan de
onderdanen van die Staat, die zich in dezelfde toestand bevinden,
worden of zullen kunnen worden onderworpen.

4. Natuurlijke personen die verblijfhouder van een Verdragslui-
tende Staat zijn en in de andere Staat bclastbaar zijn, genieten
aldaar, voor de vestiging van de in artikel 2 bedoelde belastingen,
de vrijstellingen, basisverminderingen, aftrekkingen en andere
voordelen die ter zake van hun gezinslasten worden verleend aan
de natuurlijke personen, onderhorigen van deze andere Staat, die
daarvan geen verblijfhouder zijn.

Wanneer een verblijfhouder van Zweùen in België over een
woning beschikt, is hij daar belastbaar zoals de Belgische onder-
horige die geen verblijfhouder van België is, op een inkomens-
bedrag van ten minste tweemaal het kadastraal inkomen van die
woning.

5. De aanslag van een vaste inrichting welke een onderneming
van een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende
Staat bezit wordt in die andere Staat niet gevestigd op een, over
het geheel genomen, minder gunstige manier dan de aanslag van
ondernemingen van die andere Staat die dezelfde bedrijvigheid
uitoefenen. Deze bepaling belet niet dat de vaste inrlchting van
een onderneming door een anderc dan een natuurlijke persoon
geëxploiteerd in de Staat waar ze ls gelegen wordt behandeld als
een belastlngsubject belastbaar op zijn gezamenlijke inkomsten.

Bij toepassing van deze bepaling :
cr) zijn de vennootschappen die verblijfhouder van België zijn en

in Zweden een vaste inrichting bezltten, in deze laatste Staat niet
onderworpen aan de belasting op het vermogen zolang die belas-
ting er niet wordt geheven ten laste van gelijkaardige vennoot-
schappen die verblijfhouder van Zweden zijn;

b) zijn de vennootschappen die verblijfhouder van Zweden zijn
en in België een vaste inrlchting bezitten, aldaar ter zake van de
winsten van hun vaste inrichting onderworpen aan het regime dat
op gelijkaardige buitenlandse vennootschappen van toepassing is,
maar het tarief van de op deze winsten verschuldigde belasting
mag niet meer belopen dan het hoogste tarief (thans 36,75 t.h. in
hoofdsom en opcentiemen) van de vennootschapsbelasting van toe-
passlng op de winsten van gelijkaardige vennootschappen die ver-
blijfhouder van België zijn.

6. Ondernemingen van ecn verdragsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of gedeeltelijk, rechtstreeks of onrechtstreeks, in
het bezit is van of gecontroleerd wordt door een of meer verblijf-
houders van de andere verdragsluitcndc Staat, worden in de
eerstverrnelde Staat aan geen enkele aanslag of daarmede verband
houdende verplichting onderworpcn, die anders of zwaarder is dan
die waaraan andere ondernemingen van dezelfde aard van die
eerstvermelde Staat worden of zullen kunnen worden nnderworpen.

7. Het woord « nanslag » betekent in dit artikel de belastingen
van alle aard of benaming.
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Article 25

1. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant estime que les
mesures prises par un Etat contractant ou par chacun des deux
Etats entraînent ou entraîneront pour lui une double imposition
non conforme à la présente Convention, il peut, sans préjudice des
recours prévus par la législation nationale de ces Etats, adres-
ser à l'autorité compétente de l'Etat contractant dont il est un
résident, une demande écrite et motivée de révision de cette
imposition. Cette demande doit être présentée dans un délai de
deux ans à compter de la notification ou de la perception il la
source de la seconde imposition.

2. Cette autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui
parait fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'apporter
une solution satisfaisante, de régler la question par voie d'accord
amiable avec l'autorité compétente de l'autre Etat contractant,
en vue d'éviter une double imposition non conforme il la Conven-
tion.

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent,
par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dis-
siper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou
l'application de la Convention.

4. En cas d'interprétation divergente d'une même notion par
les législations de l'un et de l'autre Etat contractant, ces autorités
peuvent, dans un esprit de réciprocité, arrêter une interprétation
commune pour l'application de la présente Convention.

5. Les autorités compétentes des Etats contractants se concer-
tent au sujet des mesures administratives nécessaires à l'exécu-
tion des dispositions de la présente Convention et notamment au
sujet des justifications à fournir par les résidents de chaque Etat
pour bénéficier dans l'autre Etat des exemptions ou réductions
d'impôts prévues à cette Convention.

6. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent
aussi, de commun accord, appliquer les règles prévues à la
présente Convention aux résidents d'un Etat tiers qui possèdent
dans un Etat contractant un établissement stable dont certains
revenus proviennent de l'autre Etat contractant; dans cette
éventualité, les expressions « résident d'un Etat contractant »,
« entreprise d'un Etat contractant )}et autres expressions simi-
laires seront interprétées dans le sens de ft établissement stable
situé dans un Etat contractant » et autres expressions similaires.

7. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent com-
muniquer directement entre elles en vue de parvenir à un accord
comme il est indiqué aux paragraphes précédents. Si des échanges
de vues oraux semblent devoir facili ter cet accord, ils peuvent
avoir lieu au sein d'une commission composée paritairernent de
représentants des autorités compétentes des Etats contractants.

Article 26

[ 28 l

Artikel 25

1. Wanneer een verblijfhouder van een' verdragluitende Staat
oordeolt dat de door één of door elk van beide Staten genomen
rnaatregelen voor hem een dubbele aanslag medebrengen of zullen
medebrengen in strijd met deze Overeenkomst, kan hij, onver-
rninderd de mogelijkheden tot verhaal waarin de nationale wetge-
vlng van die Staten voorziet, schriftelijk een gemotiveerd verzoek
om herziening van deze aanslag ricbten tot de bevoegde autorlteit
van de verdragsluitende Staat waarvan hij verblijfhouder is.
Bedoeld verzoek moet worden ingediend binnen een termijn van
twee jaar te rekenen van de betekening of van de inhouding aan
de bron van de tweede aanslag.

2. Indien het verzoek haar gegrond lijkt en indien zi] zelf niet
in staat is voor een bevredigende oplossing te zorgen, spant die
bevoegde autoritelt zich in om het geval door een minnelijke schik-
king met de bevoegde autoriteit van de andere verdragsluitende
staat te regelen, ten einde een met de Overeenkomst strijdige
dubbele belastingheffing te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten span-
nen zich in orn, door een minnelijke schikking, de moeilijkheden uit
de weg te ruimen 0-' de twijfels weg te nemen waartoe de inter-
pretatie of de toepassing van de Overeenkomst aanleiding kunnen
geven.

4. Ingeval cen zelfde begrip door de wetgevingen van de twee
verdragsluitende Staten op een verschillende manier wordt uitge-
legd, kunnen de bevoegde autortteiten, in een geest van wederke-
righeid, een gemeenschappelijke interpretatie voor de toepassing
van deze Overeenkomst vastleggen.

5. De bevoegde autorlteiten van de verdragsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoe-
ring van de bepalingen van deze Overeenkomst nodig zijn en met
name orntrent de bewijzen die de verblijfhouders van elke Staat
moeren voorleggen om in de andere Staat de bi] deze Overeenkomst
vastgestelde belastingvrijstellingen of -verrnlnderlngen te genieten.

6. De hevoegde autorltelten van de verdragsluitende Staten kunnen
ook, in gezamenlijk overleg, de door deze Overeenkomst vast-
gestelde regelen toepassen op verblijfhouders van een derde Staat,
die in een verdragsluitende Staat een vast inrichting bezitten
waarvan sommige inkomsten uit de andere verdragsluitende Staat
komen; in dat geval zullen de uitdrukkingen « verblijfhouder van
een verdragsluitende Staat », ({ onderneming van een verdragslui-
tende Staat )} en andere gelijkaardige uitdrukkingen worden uit-
gelegd in de betekenis van « in een verdragsluitende Staat gelegen
vaste inrichting » en andere gelijkaardige uitdrukklngen,

7. De bevoegde autoriteiten van de verdragslultende Staten
kunnen rechtstreeks met elkander in verbinding treden om een
akkoord te bereiken zoals aangeduid in de voorgaande paragrafen.
Indien mondelinge gedachtenwisselingen schijnen te moeten bijdra-
gen om dat akkoord te vergemakkelijken, kunnen zij plaatsvinden
in de schoot van een commissie die paritair uit vertegenwoordigers
van de bevoegde autoriteiten der verdragsluitende Staten is samen-
gesteld.

Artikel 26

1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent I I. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
les renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions wisselen de inlichtlngen uit welke nodig zijn voor de toe.passing van
de la présente Convention et celles des lois internes des Etats de bepalingen van deze Overeenkomst en van die van de nationale
contractants relatives aux impôts visés par la Convention, dans wetgeving der verdragsluitende Staten met betrekking tot de
la mesure où l'imposition qu'elles prévoient est conforme à la I belastingen waarnp de Overeenkomst van toepassing is, in de mate
Convention. I dat de aanslag waarin ze voorzien met de Overecnkornst strookt,

Tout renseignement ainsi échangé doit être tenu secret; il ne I EIke aldus uitgewisselde inlichting moet geheim worden gehou-
peut être communiqué, en dehors du contribuable ou de son man- den; builen de belastingplichtige en zijn gevolmachtlgde, mag zij
dataire, qu'aux personnes ou autorités chargées de l'établis- slechts worden medegedeeld aan de personen of autoriteiten belast
sement ou du recouvrement des impôts visés par la présente met de vestiging of de invordering van de in deze Overeenkomst
Convention, ainsi que des réclamations et recours y relatifs; il bedoelde belastingen alsmede met de betreffende bezwaarschriften
ne peut être utilisé ni directement ni indirectement à des fins, en verhalen; zi] mag rechtstrceks noch onrcchtstreeks worden aan-
autres que J'établissement et le recouvrement desdits impôts. Il gewend tot andere doeleinden dan de vestiging en de invordering

van bedoelde belastingen.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas t 2. De bepalingen van ~ 1 kunnen in geen geval worden uitgelegd
être interprétées comme imposant à un Etat contractant l'obli- als zouden zij eon verdragsluitende Staat verplichten:
gatien :

a) de prendre des dispositions administratives dérogeant à
sa propre ·législation ou à sa pratique administrative ou à celles
de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus
sur la b.ise de sa propre législation ou dans le cadre de sa prati-
que administrative normale ou de celles de l'autre Etat contrac-
tant;

a) administratleve maatregelcn te trclîcn die afwijken van zijn
eigen wetgeving of van zijn adrnlnlstratieve praktijk of van die van
de andere verdragsluitende Staat;

b) inllchtingen te verstrekken die niet zouden kunnen worden
bekomen op grond van zijn eigen wetgeving of in het kader van
zijn normale administratieve praktijk of van die van de andere
verdragsluitende Staat;



Article 27 Artikel 27

1. Les Etats contractants s'engagent à se prêter mutuellement 1. De verdragsluitende Staten verbinden er zich toe aan
aide et assi.s~ance aux: fins de re~ouvrer en principal, accroisse- I mekaar wederzijds hulp en bijstand te verlenen voor de invor-
ments, additionnels, intérêts, frais et amendes sans caractère . dering van de hoofdsom, verhogingen, opcentiemen, interesten,
pénal, les impôts visés à l'article 2. lonkosten en boeten zonder strafrechtelijk karakter, van de in arti-

kel 2 bedoelde belastingen.
2. Sur requête motivée de l'autorité compétente d'un Etat con- 2. Op met redenen omkleed verzoekschrift van de bevoegde

tractant, l'autorité compétente de l'autre Etat contractant recou- autoriteit van een verdragsluitende Staat vordert de bevoegde
vre, suivant les dispositions légales et réglementaires applicables autoriteit van de andere Verdragslultende Staat, volgens de wette-
au recouvrement des impôts de ce dernier Etat, les créances fis- lijke en reglementaire bepa'lingen die voor de invorderi~¥ van ~e
cales visées au § 1 qui sont exigibles dans le premier Etat. ~elastmgen van la.atstgenoemde ~taat ~an .to~passing ZIJn, de ln

. ' .. , • . , _ § 1 bedoelde belastmgschuldvordenngen m die In de eerstgenoemde
Lesd~tes créa?c~s, ne Jouissent ~ au~un privllège dans, 1Etat Staat eisbaar zijn. Bedoelde schuldvorderingen genieten geen
requis et celUI-CI n est pas tenu d appliquer des moyens d exécu- enkel voorrecht in de aangezochte Staat en deze laatste is niet
tian qui ne sont pas autorisés par les dispositlons légales ou règle- verplicht uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegelaten
mentaires de l'Etat requérant. zijn door de wettelijke of reglementaire bepalingen van de verzoe-

kende Staat.
3. De in § 2 bedoelde verzoekschrttten worden gestaafd met een

officieel afschrift van de uitvoerbaar verklaarde titels, eventueel
vergezeld door een officieel afschrift van de beslissingen die
kracht van gewijsde hebben verworven.

4. Ingeval een in de §§ 2 en 3 bedoeld verzoekschrift op onder-
danen van de aangezochte Staat betrekking heeft, is deze laatste
slechts verplicht tot de invordering van:

1° de belastlngen waarvan die onderdanen in de verzoekende
Staat op grond van het bestaan van deze Overeenkomst ten
onrechte zouden zijn vrijgesteld, of

2" de belastingen welke door die onderdanen in de verzoekende
Staat verschuldigd zijn voor het tijdperk gedurende hetwelk zij
verblijfhouder van die Staat waren .

5. Artikel 26, § 1, lid 2, is eveneens van toepassing op elke
inlichting die, in uitvoering van dit artikel, ter kennis van de
bevoegde autoriteit van de aangezochte Staat wordt gebracht,

c) de transmettre des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial.
ou des renseignements dont la communication serait contraire à
l'ordre public.

3. Les requêtes visées au § 2 sont appuyées d'une copie officielIe
des titres exécutoires, accompagnée, s'il échet, d'une copie offi-
cielle des décisions en force de chose jugée.

4. Dans le cas où une requête visée aux §§ 2 et 3 concerne des
nationaux de l'Etat requis, celui-ci n'es! tenu de recouvrer que:

1" les impôts dont ces nationaux auraient été indûment exonérés
dans l'Etat requérant en raison de l'existence de la présente
Convention, ou

2' les impôts dus par ces nationaux, dans l'Etat requérant,
pour la période pendant laquelle ils ont été des résidents de cet

. Etat.
5. L'article 26, § l, alinéa 2, s'applique également à tout ren-

seignement porté, en exécution du présent article, à la connaissance
de l'autorité compétente de l'Etat requis.

Article 28

1. Les dispositions de la présente Convention ne limitent pas
les droits et avantages que la législation de l'un quelconque des
Etats contractants accorde en matière d'impôts visés à l'arti-
cle 2.

2. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux privilèges fis-
caux dont bénéficient les fonctionnaires diplomatiques ou con-
sulaires en vertu soit des règles générales du droit des gens, soit
des dispositions d'accords particuliers.

3. Lorsque, suivant les dispositions de la présente Convention,
un résident d'un Etat contractant a droit à l'exonération ou à
une réduction d'impôt dans l'autre Etat, cette exonération ou
cette réduction n'est accordée aux successions indivises que dans
la mesure où l'impôt se rapporte .à la quete-part des éléments
imposables qui est attribuable à des ayants droit résidents du
premier Etat.

Article 29

1. La présente Convention sera ratifiée conformément aux pres-
criptions constitutionnelles respectives des Etats contractants.
Les instruments de ratification seront échangés à Stockholm
aussitôt que possible.

2. La présente Convention entrera en vigueur le quinzième
jour suivant celui de l'échange des instruments de ratification
et ses dispositions seront applicables:

l'aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis
en paiement à partir du 1er janvier de l'année suivant celle au
cours de laquelle les instruments de ratification auront été échan-
gés;

2° aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo-
sables clôturées ft partir du 31 décembre de l'année nu cours de
laquelle les instruments de ralification auront été échangés;
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, c) inlichtingen door te zenden die een handels-, nijverheids- of
: bedrijfsgeheim of een handelsprocédé aan het licht zouden doen
: komen of waarvan de mededeling in strijd zou zijn met de open-
I bare orde.

Artikel 28

1. De bepalingen van deze Overeenkomst beperken de rechten
en voordelen niet die de wetgeving van een of andere van de
verdragsluitende Staten verleent op het stuk van de in artikel 2
bedoelde belastingen,

2. Deze bepalingen doen geen afbreuk aan de fiscale voor-
rechten die de diplomatieke of consulaire ambtenaren krachtens
de algemene regelen van het volkenrecht of krachtens de bepa-
lingen van bljzondere akkoorden genieten.

3. Wanneer een verblijfhouder van een Verdragsluitende Staat
volgens de bepalingen van deze Overeenkornst recht heeft op
belastingsvrijstelllng of -vermindering in de andere Staat, wordt
die vrijstelling of die vermindering aan de onverdeelde nalaten-
schuppen slechts verleend in de mate dat de belasting verband
houdt met het gedeelte van de belastbare bestanddelen, dat kan
worden toegekend aan de rechthebbenden die verblijfhouder van
de eerstgenoemde Staat zijn.

Artlkel 29

1. Deze Overeenkomst zal volgens de respectieve grondwette-
lijke voorschriften van de verdragsluitende Staten worden bekrach-
tigd. De bekrachtigingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te
Stockholm worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst zal ln werking treden op de vijftiende dag
, volgend op die van de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden en
, haar bepallngen zullen van toepassing zijn :

1" op de belasting bij de bron verschuldigd op de inkornsten
toegekend of botaalbuar gesteld met ingang van 1 januari van
het [aar volgend op dat waarin de bekrachtigingsoorkonden zullen
worden uitgewisseld:

2" op de andere belastingen gevestigd op de inkomsten van
belastbare tijdperken af'gesloten met ingang van 31 december van
hct jaar tijdens hetwelk de bekrachtigingsoorkonden zullen worden
uitgewisseld;
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3' aux impôts suédois sur la fortune qui seront établis pour 3" op de Zweedse belastingen op het vermogen die zullen worden
tout.e année d'imposit!~n p.ostérieure à celle au cours de laquelle I gevestigd voor elk aanslagjaar na dat tijdens hetwelk de bekrach-
les instruments de ratlücation auront été échangés. tigingsoorkonden zullen worden ultgewisseld,

3. Toutefois; I 3. Nochtans ;
I" les dispositions des articles 10 et Il s'appliqueront en Bel- I" zullen de bepalingen van de artikelen 10 en 11 in België van

gique aux impôts mentionnés à l'article 2. § 3-A et afférents à des toepassi-ig zijn op de belastingcn verrneld in artikel 2, § 3-A, die
revenus attribués à dater du Ier janvier 1963; bctrekking hebben op inkomsten toegekend met ingang van

1 [anuar! 1963;
2" zullen de bepalingen van artlkel 23, § I, van deze Overeen-

komst, onverminderd de toepassing van artikcl 8, § 5, 2°, van
de in § 5 van onderhavig artikcl bedoelde Overeenkomst van
1 april 1953voor elk tijdperk dat de toepassing van onderhavige
Overeenkomst volgens § 2 van dit artikel vooraîgaat, in Zweden
toepasselijk zijn op de inkomsten onderworpen aan de regeling
vastgesteld door de artikelen 10, § 2, leden 1 en 3, Il, §§ 2 en 6,
en 12, § 5, van deze Overeenkornst, die met ingang van 1 [anua-
ri 1963worden toegekend;

3" zullen de bepalingen die in artikel 23, § 5, lid 2, eerste volzin,
en § 6, lid 1, zijn neergelegd, in België van toepassing zijn op
de inkomsten van elk belastbaar tijdperk dat, naar gelang van
het geval, aanleiding geeft tot de toepassing van de personen-
helasting of de vennootschapsbelasting;

4" zullen de bepalingen van artikel 24, § 5, van toepassing zijn
op de inkomsten en op het vermogen van elk tijdperk dat met
ingang van 31 december 1962wordt afgesloten;

5" zal in de plaats van het tarief van 15 t.h., dat krachtens
artikell0, § 2, lid I, b, van deze Overeenkomst van toepassing is
op de in die bepaling bedoelde inkornsten, het tarief van 5 t.h,
vastgesteld in artikel 8, § 2, lid 3, van de hierboven vermelde
Overeenkomst van 1 april 1953, van toepassing blijven op bedoelde
inkomsten die zullen worden toegekend of betaalbaar gesteld tot
bi] het verstrijken van het vijfde [aar na het [aar waarin de
bekrachtigingsoorkooden zullen worden ultgewlsseld; ingevat
echter, voor een aanslagjaar dat vöör het verstrijken van die ter-
mijn een aanvang neemt, het tarief in hoofdsom van de in artikel 2,
§ 3·A, 2°, bedoelde Belgische vennootschapsbelasting op de winsten
van de vennootschappen, verblijfhouders van België, die voor de
uitkering van dividenden worden aangewend, 40 t.h, zou berelken,
zal het hierboven verrnelde tarief van 15 t.h. van toepassing zijn
met ingang van 1 januari volgend op de aanvang van dat aan-
slagjaar.

4. De bepalingen van de Overeenkomst, op 31 mei 1929 tussen
België en Zweden gesloten ten einde de dubbele belasting van de
inkomsten der zeescheepvaartondernemingen te vermijden, zullen
ophouden van toepassing te zijn zolang artikel 8 van onderhavige
Overeenkomst van toepassing is.

5. De Overeenkomst tussen België en Zweden tot voorkoming
van de dubbele belastingen en tot regeling van zekere andere
vraagstukken inzake belastingen op de inkomsten en op het ver-
mogen, ondertekend te Stockholm op I april 1953, zal een einde
nemen en ophouden van toepassing te zijn op elke Belgische of
Zweedse belasting in verband met een tijdperk voor hetwelk
onderhavige Overeenkomst ten aanzien van die belasting uitwer-
king heeft op grond van de ~~ 2 en 3 van dit artikel; de bepa-
lingen van dezelfde Overeenkomst van 1 april 1953 blijven toepas-
selijk op de in artikel 2, § 3-A, van onderhavige Overeenkomst
bedoelde Belgische belastingen welke verschuldigd zijn voor tijd-
perken die de uitwerking van laatstbedoelde Overeenkomst voorat-
gaan.

2" sans préjudice de l'application de l'article 8, § 5, 2", de la
Convention du 1er avril 1953 visée au § 5 du présent article, pour
toute période antérieure à l'application de la présente Convention
conformément au § 2 du présent article, les dispositions de l'arti-
cle 23, S Ier, de la présente Convention s'appliqueront en Suède
aux revenus soumis au régime prévu aux articles 10, § 2, alinéas 1
et 3, 11, !j§ 2 et 6, et 12, § 5, de la présente Convention qui sont
attribués à dater du Ier janvier 1963;

3" les dispositions faisant l'objet de l'article 23, § 5, alinéa 2,
première phrase, et § 6, alinéa I, s'appliqueront en Belgique aux
revenus de toute période imposable donnant lieu, suivant le cas,
à l'appncation de l'impôt des personnes physiques ou de l'impôt
des sociétés;

4° le" dispositions de l'article 24, § 5, s'appliqueront aux revenus
et à la fortune de toute période imposable clôturée à partir du
31 décembre 1962;

5° en lieu et place du taux de 15 p.c, applicable suivant l'arti-
cle 10, § 2, alinéa l, b, de la présente Convention, aux revenus
visés à cette disposition, le taux de 5 p.c. prévu à l'article 8, § 2,
alinéa 3, de la Convention précitée du Ier avril 1953 restera appli-
cable auxdits revenus qui seront attribués ou mis en paiement
jusqu'a l'expiration de la cinquième année suivant celle au cours
de laquelle les instruments de ratification auront été échangés;
cependant, dans le cas où, pour un exercice d'imposition prenant
cours avant l'expiration de ce délai, le taux en principal de l'impôt
belge des sociétés visé à l'article 2, § 3-A, 2", frappant les bénéfices
affectes a la distribution de dividendes des sociétés résidentes de
la Belgique atteindrait 40 p.c., le susdit taux de 15 p.c. deviendra
applicable à partir du l er janvier suivant le commencement dudit
exercice.

4. Les dispositions de la Convention conclue entre la Belgique et
la Suède, le 31 mai 1929, en vue d'éviter la double imposition des
revenus <les entreprises de navigation maritime, cesseront de
s'appliquer pendant la durée d'application de l'article 8 de la
présente Convention.

5. La convention entre la Belgique et la Suède tendant à évi-
ter Jes uounles impositions et à régler certaines autres questions
en matlère d'impôts sur les revenus et sur la fortune, signée à
Stockholm, le 1er avril 1953, prendra fin et cessera de s'appliquer
à tout Impôt belge ou suédois afférent à une période pour laquelle
la presente Convention sort ses effets à l'égard de cet impôt,
conformement aux §§ 2 et 3 du présent article; les dispositions de
la même Convention du Ier avril 1953 restent applicables aux
impôts belges visés à l'article 2, § 3-A, de la présente Convention
qui sont dus pour les périodes antérieures à la prise d'effets de
celle-cr,

Article 30

La presente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais
chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annee civile à partir de la cinquième année à dater de celle
de sa rarltication, la dénoncer, par écrit et par la voie diploma-
tique, a l'autre Etat contractant. En cas de dénonciation avant
le Ier juillet d'une telle année, la Convention s'appliquera pour
la derniere fois :

l'' aux Impôts dus à la source, sur les revenus normalement
attribués ou mis en paiement au plus tard le 31 décembre de
l'année ce la dénonciation;

2" aull. autres impôts établis sur des revenus de périodes impo-
sables clôturées normalement avant l'expiration de la même
année;

3° aux Impôts suédois sur la fortune qui seront établis pour
l'année d'imposition suivant immédiatement celle de la dénoncia-
tion.

Artikel 30

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven;
maar ieder van de verdragsluitende Staten zal de schriftelijk en
langs diplomatieke weg bij de andero verdragsluitende Staat
kunnen opzeggen uiterlijk op 30 juni van elk kalenderjaar vanaf
het vijfde [aar, te rekenen van het jaar van de bekrachtiging. In
geval van opzegging vóór 1 [ull van zulk jaar zal de Overeenkomst
voor de laatste maal van toepassing zijn :

I" op de belastingen verschuldigd bij de bron op de inkomsten
die uiterlijk op 31 decernber van het jaar van opzegging norrnaal
worden toegekend of betaalbaar gesteld;

2' op de andere belastingen, gevestigd op de inkomsten van
helasthare tijdperken die normaal vóór het verstrijken van het-
zeltde [aar worden afgesloten;

3" op de Zweedse belastingcn op hct vermogen die zullen worden
gevestigd voor het aanslagjaar dat onmiddellijk op het [aar van
opzegging volgt.
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En tot ce quoi les Plénipotentiaires susmentionnés ont signé la I Ten blijke waarvan de bovenverrnelde Gevolmachtigden deze
présente Convention et y ont apposé leurs sceaux. Overeenkornst hebben ondertekend en hierop hun zegel hebben

aangebracht.

Fait à Bruxelles. le 2 juillet 1965. en double exemplaire, en
langues française, néerlandaise et suédoise, les trois textes faisant
égaiement foi.

Pour la Belgique :
P.H. Spaak

Pour la Suède :
Stig Unger

(sous réserve de ratlücatlon avec J'assentiment du Riksdag)

Gedaan te Brussel, op 2 [uli 1965, in tweevoud, in de Nederlandse,
Franse en Zweedse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor België :
P.H. Spaak

Voor Zweden :
Stig Unger

(vertaling) onder voorbehoud van bekrachtiging
met de goedkeuring van de Riksdag)


